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THEFIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). - Nicht waschen.
Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr
gewahrleistet). - Ne pas laver. Le nettoyage a 'eau altére les performances de protection (le traitement antistatique
disparait au lavage, par ex.). - Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad
esempio, il trattamento antistatico). - No lavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccién (p.j. pérdida del
revestimiento antiestatico). - Nao lavar. A lavagem produzird impactos no desempenho da proteccao (ex.: o efeito
antiestatico serd eliminado). - Niet wassen. Wassen beinvloedt de beschermende eigenschappen van het kledingstuk
(zo wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kledingstukken af gewassen). - Taler ikke vask. Vask pavirker
beskyttelsesegenskapene (f. eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). « Ma ikke vaskes. Tojvask pavirker de
beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket af). - Fér ] tvattas. Tvattning paverkar
skyddsformagan (antistatbehandlingen tvattas bort). - Ei saa pestd. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon (mm.
antistaattisuusaine poistuu pesussa). - Nie prac. Pranie pogarsza wasciwosci ochronne (np. Srodek antystatyczny
zostanie usuniety podczas prania). - Ne mossa. A mosas hatdssal van a ruha védaképességére (pl. az antisztatikus
réteg lemosddik). - Neprat. Prani ma dopad na ochranné vlastnosti odévu (napf. smyvani antistatické vrstvy).
« He niepu. MavumHHoTO npaxe Bb3AeiicTBa BbXy 3aLLUTHOTO AiCTBIe (HANPUMEP AHTUCTATUKDT LUe Ce oTMMe).
« Neprat. Pranie mé vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). « Ne prati. Pranje in
likanje negativno ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zascita pred elektrostaticnim nabojem se spere). - Nu spalati.
Spalarea afecteaza calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricitatii statice dispare). - Neskalbti. Skalbimas
kenkia apsaugai (pvz., nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. Mazgasana var ietekmét térpa aizsargfunkijas.
(piem. var nomazgat antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mojutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse
vdlja pesta). « Yikamayin. Yikama, koruma performansml etkiler (iirneﬁin antistatik ozellik kaybolur). « Mnv mévete
) @opya. To mioo ennpedlel Ty napeydpien mpootaia (1.x. 1 popya Ba ydoel TIC AVIIOTATIKEG TG IBI6TITE).
« Ne prati. Pranje utjece na zastitnu izvedbu (npr. isprat e se antistaticko sredstvo). - He cruparb. Crupka BaueT Ha
3aUUMTHbIE XapaKTEPUCTIKI (HarpUMep, chlBaem anTUCTaTMdeckuit coctas). - M| EFSER| DFM Al 2. MIEFHR
Hooj| g0k "-IEF (Ofl. CHEUX] 2 2t7t K s LI Th)

Do notiron. - Nicht biigeln. - Ne pas repasser. - Non stirare. « No planchar.  Nao passar a ferro.  Niet strijken. - Skal ikke

a strykes. - M ikke stryges.  Far ej strykas. « Ei saasili Nie prasowac. - Ne vasalja. - Nezehlit. « Hernanw Nezehlit.

(o) « Ne likati. « Nu calcati cu fierul de calcat. + Ne\*glnt « Negludinat. - Mitte triikida. » Utiil « Amayopeletat 1o
aidépupa. - Ne glacati. - He rnagur. - 2 &l

SHX| ORI A

Do not machine dry. « Nichtim Wéschetrockner trocknen. « Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.
«No usarsetadora -Ndo colocar na maquina de secar. - Niet machinaal dmgen « Mé ikke torkes i trommel. - Ma ikke
- Ei saa kuivattaa koneellisesti. « Nie suszy(wsuszar(e «Ne szdritsa géppel. « Nesusit
snvsusuke Nesusm vistroju« Nu pune;l m ma§|na de uscat rufe. Nedzmvmtl
ko Zavesanu. - Arg «Kurutma

1 xpron oteyvwnpiov. - Ne susiti u susilici. - He nogseprats MaumHHoii ctupke. « 7| 2| Z4Z=SFX| UH;.' A,

Do not dry clean. « Nicht chemisch reinigen. - Ne pas nettoyer a sec. « Non lavare a secco. « No limpiar en seco. « Nao

2 limpara seco. « Niet chemisch reinigen. - M ikke renses. - Md ikke kemisk renses. « Far ej kemtvéttas. « Ei saa puhdistaa
kemiallisesti. « Nie czysci¢ chemicznie. « Ne tisztitsa vegyileg. « Necistit chemicky. + He nounctsaii upe3 XAMIYECKO
yucrene. - Nedistit chemicky. - Ne kemicno Cistiti. « Nu curatati (hlml( Neval)m cheminiu bidu. « Neveikt ki

B " tirisanu. - Arge piliidke p « Kuru temizleme yapmayin. « Anayop 0 0TEYV0 KaBapiopa. « Ne Cistiti u

kemijskoj stionici. - He noggeprar xuntitieckoil uncrke. - =.2+0| 22|l 8HK| DR A| 2

Donotbleach. - Nicht bleichen. - Ne pas utiliser de javel. N deggiare. - No utilizar bl dor. - Nao utilizar alvejante. - Niet
AX bleken. - Makke blekes. - Ma ikke bleges. - Far ej blekas. i saa valkaista. - Nie wybielac. - Ne fehéritse. - Nebélit. - He u36engail.
‘Nepouzwatblelldlo «Nebeliti.» Nufolosmlnalhlton Nebalinti.« Neballna‘ - Arge valgendage. - Camagirsuyu kullanmayin. -

- - Yopebetatn xprion 0. Neizbjeljivat. - H HUSER| OfY *1

ENGLISH INSTRUCTIONS FOR USE

INSIDE LABEL MARKINGS @Trademark. @) Coverall turer. @) Modelidentification - roShield® 20 white model CHFS and ProShield® 20
blue model CHFS are hooded protective coveralls made of polypropylene nonwoven fabric with cuff, ankle, facial and waist elastication. This instruction
for use provides information on these coveralls. o CE marking - Coveralls comply with requirements for category Ill personal protective equipment
according to European legislation, Regulation (EU) 2016/425. Type-examination and quality assurance certificates were issued by SGS Fimko Oy, P.0. Box 30
(Sarkiniementie 3), 00217 HELSINKI, Finland, identified by the EC Notified Body number 0598. olndlcates compliance with European standards for chemical
protective clothing. o Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002. & EN1073-2 Clause 4.2 requires puncture
resistance of class 2. These garments meet class 1 only. EN 1073-2 clause 4.2. also requires resistance to ignition. However resistance to ignition was
not tested on these coveralls. 0 These coveralls are antistatically treated and offer electrostatic protection according to EN 1149-1:2006 including
EN 1149-5:2008 when grounded properly. 0 Full-body protection “types” achieved by these coveralls defined by the European standards for chemical
protective clothing: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) and EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). 0 Wearer should read these instructions for use.

Sizing pictograi cates body measurements (cm) & correlation to letter code. Check your body measurements and select the correct size.

Country of ori @ Date of manufacture. @) Flammable material. Keep away from fire. These garments and/or fabrics are not flame resistant and
should not be used around heat, open flame, sparks orin potentially flammable environments. @ Donotre-use. ®@Uther(emﬁtanon(x) information
independent of the CEmarking and the European notified body.

PERFORMANCE OF THESE COVERALLS:
FABRIC PHYSICAL PROPERTIES

Test Testmethod Result EN Class*
Abrasion resistance EN 530 Method 2 >10cydes 1/6**
Flex cracking resistance EN1507854 Method B > 1000 cycles 1/6*
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >10N 1/6
Tensile strenqth ENIS013934-1 >30N 1/6
Puncture resistance EN863 >5N 1/6
Surface resistance at RH 25% *** EN1149-1:2006 EN 1149-5:2008 | inside and outside < 2,5x10°0hm N/A
N/A=Not applicable * According to EN 14325:2004 **Visual end point *** See limitations of use
Chemical Penetration index- EN Class* Repellencyindex-EN Class*
Sulphuricacid (30%) 23 33
Sodium hydroxide (10%) 23 13
*According to EN 14325:2004
Test Test result ENClass
Type 5: Particl | inward leakage test (EN 150 13982-2) Pass™**. 1 82/90<30%-1,8/10<15%* N/A
Protection factor according to EN 1073-2 >5 134
Type 6: Low level spray test (EN IS0 17491-4 Method A) Pass N/A
Seamstrength (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Notapplicable * 82/90 means 91,1 %L, values <30 %and 8/10 means 80 %L, values <15 % **According to EN 14325:2004
***Test performed with taped cuffs, ankles, hood and zipper flap
Forfurtheri ion about the barrier performance, pl tyoursupplier or DuPont: www.ipp.dupont.com

RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: These coveralls are designed to protect workers from certain
substances. They are typically used, depending on toxicity and exposure conditions, for protection against particles (Type 5) and limited liquid splashes or
sprays (Type 6). A full face mask with filter appropriate for the exposure conditions and tightly connected to the hood and additional taping around the hood,
cuffs, ankles and zipper flap are required to achieve the claimed protection.

LIMITATIONS OF USE:These garments and/or fabrics are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparksorln potentially
flammable environments. Fabrics melts atabout 170°C. Exposure to certain very fine particles, intensive liquid sprays and splashes of may
require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those offered by these coveralls. The user must ensure suitable reagent to garment
compatibility before use. For enhanced protection and to achieve the claimed protection in certain applications, taping of cuffs, ankles, hood and zipper flap will
be necessary. The user shall verify that tight taping s possible in case the application would require doing so. Care shall be taken when applying the tape, that
no creases appear in the fabric or tape since those could act as channels. When taping the hood, small pieces (+/- 10 cm) of tape should be used and overlap.
These garments meet the surface resistance requirements of EN 1149-5:2008 when measured according to EN 1149-1:2006. The antistatic treatment is only
effective in a relative humidity of 25% or above and the user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The electrostatic dissipative
performance of both the suit and the wearer needs to be continuously achieved in such a way as the resistance between the person wearing the electrostatic
dissipative protective clothing and the earth shall be less than 10°0hm e.g. by wearing adequate footwear/ flooring system, use of a grounding cable, or by any
other suitable means. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres
orwhile handling flammable or explosive substances. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres without
prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative clothing can be affected by relative
humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic dissipative protective clothing shall permanently cover all non-complying materials

IFU.2



during normal use (including bending and movements). In situations where static dissipation level is a critical performance property, endusers should evaluate
the performance of their entire ensemble as worn including outer garments, inner garments, footwear and other PPE. Further information on grounding can
be provided by DuPont. Please ensure that you have chosen the garment suitable for your job. For advice, please contact your supplier or DuPont. The user shall
perform a risk analysis upon which he shall base his choice of PPE. He shall be the sole judge for the correct combination of full body protective coverall and
andillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long these coveralls can be worn on a specific job with respect to their
protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of these coveralls.

PREPARING FOR USE:In the unlikely event of defects, do not wear the coverall.

STORAGE AND TRANSPORT: These coveralls may be stored between 15 and 25 °Cin the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont
has performed tests on similar fabrics according to ASTM D572 with the conclusion that these coveralls retain adequate physical strength over a period of
3 years. The antistatic performance may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is sufficient for the application. Product shall be
transported and stored in its original packaging.

DISPOSAL:These coveralls can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garmentsis
regulated by national or local laws.

DECLARATION OF CONFORMITY: Declaration of conformity can be downloaded at: www.safespec.dupont.co.uk.

DEUTSCH GEBRAUCHSANWEISUNG

KENNZEICHNUNGEN IM INNENETIKETT (@) Marke. @) Hersteller des Schutzanzugs. @) Modellbezeichnung — ProShield® 20 white
model CHF5 und ProShield® 20 blue model CHF5 sind die Modellbezeichnungen fiir Schutzanziige mit Kapuze aus Polypropylen-Spinnvlies mit Gummiziigen an
den Armel-und Beinenden, der Kapuze und in derTaille. Diese Gebrauch genthalt ionen iiber diese Sct iige. @) CE-Kennzeichnung —
Diese Schutzanziige entsprechen den europaischen Richtlinien filr persdnliche Schutzausriistungen, Kategorie |11, gemaR Verordnung (EU) 2016/425. Die
Vergabe des Typen- und Qualitétssicherungszertifikats erfolgte durch SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Code der
Zertifzierungsstelle: 0598. @) Weist aufdie Ubereinsti mitd ischen Standards fir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung hin. @) Schutz vor
Kontamination durch radioaktive Partikel nach EN 1073-2:2002. AEN1073—2Ziffer4.21mdenDurthsmﬁfestiqkewtderK\aser. Diese Schutzkleidung erfiillt
nurdieKriterien fiir Klasse 1. EN 1073-2 Ziffer 4.2 erfordert dariiber hinaus Feuerwid J. Der Feuerwid d dieser Schutzanziige wurde jedoch nichtin
Tests iiberpriift. QDiese Schutzanziige sind antistatisch behandelt und bieten bei ordnungsgeméBer Erdung Schutz gegen elektrostatische Aufladung gema
EN1149—1:2006inKomhinalionm'\tEN1149—5:200&0’ korperschutztypen, die von diesen Scl i ichtwurden, gemaf den europdischen
Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Typ 5) und EN 13034:2005 + A1:2009 (Typ 6).°Anwendersollten
diese Hinweise zum Tragen von Chemikalienschutzkleidung Iesen.@ Das GroBenpiktogramm zeigt KorpermaBe (cm) und ordnet sie den traditionellen
GroBenbezeichnungen zu. Bitte wahlen Sie die lhren KﬁrpermaBenemspre(hendeGrbﬂeauxm @-’

Material. Von Flammen fernhalten. Diese Kleid iicke und/oder ialien sind nicht flammf d und diirfen nicht in Gegenwart von groRer
Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oderin potentiell brandgefahrdeten Umgebungen eingesetztwerden.@ Nich!wiederverwendenA®®Weitere
Zertifizierungsinformationen, unabhéngig von der CE-Kennzeichnung und der europaischen Zertifizierungsstelle.

LEISTUNGSPROFIL DIESER SCHUTZANZUGE:

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES MATERIALS

Test Testmethode Testerqebnis EN-Klasse*
Abriebfestigkeit EN 530 Methode 2 >10Zyklen /6
Biegerissfestigkeit ENIS07854 Methode B >1000Zyklen /6%
Weiterreiffestigkeit ENIS09073-4 >10N 1/6
Zugfestigkeit ENIS013934-1 >30N 1/6
DurchstoBfestigkeit EN863 >5N 1/6
Oberfléchenwiderstand bei 25 %r. F./RH***| EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | Innen-und AuBenseite <2,5x10°0hm N/A
N/A = Nichtanwendbar * Gema EN 14325:2004 **Visueller Endpunkt *** Einsatzeinschrénkungen beachten
Chemikalie Penetrationsindex - EN-Klasse* Abweisungsindex - EN-Klasse*|
Schwefelsaure (30 %) 23 3B
Natriumhydroxid (10 %) 23 13
* GemalB EN 14325:2004

Test Testergebnis EN-Klasse
Iﬁl fsg;gf;ggzd)er nach innen gerichteten Leckage von Partikelaerosolen Bestanden™**+ L‘m82/90530 %- L§8/1Us15 o+ A
Schutzfaktor gemaf EN 1073-2 >5 13
Typ 6: Spray-Test mit geringer Intensitat (EN1S0 17491-4 Methode A Bestanden N/A
Nahtfestiqkeit (EN 150 13935-2) >50N 2/6%

N/A=Nichtanwendbar *82/90 bedeutet: 91,1 %allerL‘m—Wene <30%und8/10bedeutet: 80 % aller L -Werte <15% **According to EN 14325:2004
**Test mit abgeklebten Arm-, Bein-und Kapuzenabschliissen und abgeklebter ReiBverschlussabdeckung
Filr weif { ur Barriereleistung wenden Siesich bitte an [hren Lieferanten oder an DuPont: www.ipp.dupont.com

DAS PRODUKT WURDE ZUM SCHUTZ GEGEN FOLGENDE RISIKEN ENTWICKELT: Diese Schutzanziige wurden zum
Schutz von Mitarbeitern vor bestimmten Substanzen entwickelt. Typisches Anwendungsgebiet, in Abhéngigkeit von der chemischen Toxizitét und den
Expositionsbedingungen, ist der Schutz vor Partikeln (Typ 5) und b Fliissigkeitsspritzem oder Spriihnebeln (Typ 6). Eine Vollgesict ke mit einem
fiir die Expositionshedingungen geeignetem Filter, die dicht mit der Kapuze verbunden st, und zustzliches Abkleben der Kapuzen-, Arm- und Beinabschliisse
sowie der ReiBverschlussabdeckung sind erforderlich, um die angegebene Schutzwirkung zu erzielen.

EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Diese Kleid: iicke und/oder ialien sind nicht flammh  und diirfen nicht in Gegenwart
von groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgefahrdeten Umgebungen eingesetzt werden. Die verwendeten Materialien
schmelzen bei ca. 170 °C. Die Exposition gegeniiber bestimmten sehr feinen Partikeln, intensiven Spriihnebeln oder Spritzern geféhrlicher Substanzen
erfordert maglicherweise Schutzanziige mit hherer mechanischer Festigkeit und hheren Barriereeigenschaften, als diese Anzilge sie bieten. Der Trager
muss vor dem Gebrauch sicherstellen, dass die Kleidung fiir die jeweilige Substanz geeignet ist. In bestimmten Einsatzbereichen kann Abkleben an Arm-
und Beinabschliissen, der Kapuze und der ReiBverschlussabdeckung erforderlich sein, um die entsprechende Schutzwirkung zu erzielen. Der Trager hat
sicherzustellen, dass — soweit erforderlich - ein dichtes Abkleben maglich ist. Achten Sie beim Anbringen des Tapes darauf, dass sich keine Falten im Material
oder Tape bilden, die als Kandle fiir Kontaminationen dienen kannten. Beim Abkleben der Kapuze verwenden Sie kurze Klebestreifen (+/- 10 cm), die
{iberl | sind. Diese Kleid iicke erfiillen die ! hinsichtlich des Oberflchenwiderstandes geméB EN 1149-5:2008 bei
Messung gemé EN 1149-1:2006. Die antistatische Ausriistung ist nur funktionsfahig bei einer relativen Luftfeuchte von mindestens 25 % und korrekter Erdung von
AnzugundTréger. Di ische Ableif hid i inuierlich si ein, sodass derWiderstand zwischen d
Trager der antistatischen Schutzkleidung und dem Boden weniger als 10°0hm betrégt. Dies fasst sich durch huh prect Jenbel
ein Erdungskabel oder andere geeignete hmen erreichen. Elek isch ableitfahige S idung darf nicht in Gegenwart von offenen Flammen, in
explosiven héren oder wahrend d gsmit ferexplosiven Suby gedffnet oder erden. Elek isch ableitfahi
Sc darfin ichertel haren nicht ohne die vorherige Zusti chen Sicherheitsingenieurs eingesetzt werden. Die
istatische Wirkung der Sc i durch die relative Luftfeuchte, Abnutzung, mdgliche Kontamination und Alterung beeintrachtigt werden. Stellen Sie sicher,
dass nicht konforme Materialien wahrend des normalen Gebrauchs (auch beim Biicken und bei Bewegungen) zu jedem Zeitpunkt durch die antistatisch ausgeristete
S i hgedeckt sind. In Einsatzszenarien, in denen die Lei: higkeit der elek ischen Abl ine kritische GroRe darstellt, muss der End. i
dieigenschaften derg Ausriistung, einschlielich uBerer und innerer idung, Schuhwerk und weiterer persinlicher Sc
vor dem Einsatz iiberprifen. Weitere Informationen zur korrekten Erdung erhalten Sie bei DuPont. Bitte stellen Sie sicher, dass die gewahlte Schutzleidung fiir lhre
Tatigkeit geeignetist. Beratung erhalten Sie bei lhrem Lieferanten oder bei DuPont. Zur Auswahl i onlichen S istdurch den Anwender
ine Risikoanalyse d NurderTrager selbst st lich fiir die korrek bination des Ganzkdrper-Schutzanzugs mit erganzenden Ausriistungen
(Handschuhe, Stiefel, Atemsct ke usw.) sowie die Einschtzung der maximalen Tragedauer fir eine bestimmte Tatigkeit unter Beriicksict derSchutzwirk
desTragekomforts sowie der Warmebelastung. DuPont iibernimmt keinerlei Verantwortung fiir den unsachgeméBen Einsatz dieser Schutzanziige.

VORBEREITUNG: Ziehen Sie den Schutzanzug nicht an, wenn er wider Erwarten Schaden aufweist.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern Sie diese Schutzanziige dunkel (im Karton) und ohne UV-Einstrahlung bei 15 bis 25 °C. Von DuPont
durchgefiihrte Tests gemaB ASTM D572 an ahnlichen Materialien haben gezeigt, dass diese Schutzanziige eine angemessene mechanische Festigkeit iber
eine Dauer von 3 Jahren behalten. Die antistatischen Eigenschaften konnen sich im Laufe der Zeit verschlechtern. Der Anwender muss sicherstellen, dass
die ableitenden Eigenschaften fiir den Einsatzzweck ausreichend sind. Das Produkt muss in seiner Originalverpackung gelagert und transportiert werden.

Anzugs als auch de

ENTSORGUNG: Diese Schutzanziige knnen umweltgerecht thermisch oder auf kontrollierten Deponien entsorgt werden. Beachten Sie die fiir die
Entsorgung kontaminierter Kleidung geltenden nationalen bzw. regionalen Vorschriften.

KONFORMITATSERKLARUNG: Die Konformitatserklérung kann hier heruntergeladen werden: www.safespec.dupont.co.uk.

FRANCAIS CONSIGNES D'UTILISATION

MARQUAGES DE L' ETIQUETTE INTERIEURE (@) Marque déposce. @) Fabricant de la combinaison. @) Identification dumodéle-

ProShield® 20 white model CHF5 et ProShield® 20 blue model CHF5 sont les désignations de ces combinaisons de protection en ene non-tissé
avec élastiques autour des poignets, des chevilles, du visage et de la taille. Les présentes instructions d' utilisation fournissent des informations relatives &
ces combinai QMarquage(E-(“ binaisons respectent les exigences des équif de protection individuelle de catégorie Ill définies par la

Iégislation européenne dans le réglement (UE) 2016/425. Les certificats d'examens de type et d'assurance qualité ont été délivrés par SGS Fimko Oy, PO. Box
30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identifié par le numéro d'organisme notifié CE 0598. e Indique la conformité aux normes européennes en
matiére de vétements de protection (himique.eProtettioncontrela- ination radioactive particulaire selon | EN1073-2:2002. ALa clause
4.2delanorme EN 1073-2implique une résistance ala perforation de classe 2. Ces vétements respectent les exigences de la classe 1seulement. La clause 4.2 de
lanorme EN 1073-2implique également la résistance a I'inflammation. Toutefois, ces combinaisons n’ont pas été testées pour la résistance a I'inflammation.
e(es combinaisons bénéficient d'un traitement antistatique et offrent une protection électrostatique conforme a la norme EN 1149-1:2006, comprenant
lanorme EN 1149-5:2008 avec une mise a la terre appmpriée@ «Types» de protection corporelle intégrale atteints par ces combinaisons selon les normes
européennes en matiére de vétements de protection chimique : EN 150 13982-1:2004 +A1:2010 (Type 5) et EN 13034:2005 +A1:2009 (Type 6).@ llest
recommandeéal'utilisateur delire les présentesinstructions d'utilisation. @) Le pic detailleindiquel ions du corps (en cm) etle code de

corrélation ala lettre. Prene; ions et choisissez la taille adapté: Paysd’on’gine.@Da1edefabricat‘mn.@Matériauinﬂammable.TeniréIo‘\gné
dufeu. Ces vétements et/ou ces matériaux ne sont pas ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur, de flamme nue et ' étincelles,
ni dans des envi potenti i @Ne pas re'ulilisen@@Informationsrelativesauxautres certifications indépendantes du

marquage CE et d'un organisme notifié européen.
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PERFORMANCES DE CES COMBINAISONS :

PROPRIETES PHYSIQUES DU MATERIAU

Essai Méthode d'essai Résultat Classe EN*
Résistance al'abrasion EN 530, Méthode 2 >10¢ydles /6%
Résistance alaflexion EN1507854, Méthode B >1000cycles /6
Résistance ala déchil pézoidale | ENIS09073-4 >10N 1/6
Résistance ala traction ENIS013934-1 >30N 1/6
Résistance ala perforation EN863 >5N 1/6
Résistance de surfacea 25 % d'HR*** | EN'1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 intérieur et extérieur <2,5x10°ohm N/A

N/A=Non applicable * Selonla norme EN 14325:2004 ** Point limite visuel *** Consulter les limites d'utilisation

RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION DE LIQUIDES (EN 1S06530)

Substance chimique Indice de pénétration - Classe EN* Indice de répulsion - Classe EN*
Acide sulfurique (30%) 213 33
Hydroxyde de sodium (10 %) Y] 13

*Selon lanorme EN 14325:2004

PERFORMANCES GLOBALES DE LA COMBINAISON AUX ESSAIS

Essai Résultat Classe EN
Type 5: Essai de fuite vers 'intérieur d'aérosols de particules (EN15013982-2) | Réussi*** « L., 82/90 <30%- L,8/10 < 15 %* N/A
Facteur de protection selon EN1073-2 >5 13
Type6: Essai au brouillard de faible intensité (EN IS0 17491-4, méthodeA) | Réussi N/A
Force des coutures (EN1S0 13935-2) >50N 2/6*

N/A=Non applicable * 82/90signifie que 91,1 % des valeurs L, < 30 % et 8/10signifie que 80 % des valeurs L, < 15 9% ** Selon la norme EN 14325:2004
***Testréalisé avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture a glissiére recouverts de ruban adhésif
Pour plus d'informations au sujet des performances de barriére, contactez votre fournisseur ou DuPont : www.ipp.dupont.com

RISQUES CONTRE LESQUELS LE PRODUIT EST CONCU : Ces combinaisons sont congues pour protéger les utilisateurs contre certaines
substances. Elles sont typiquement utilisées, selon la toxicité chimique et les conditions dexposition, pour protéger contre les particules (Type 5) et les
aspersions ou projections limitées de liquides (Type 6). Pour atteindre le niveau de protection requis, il convient de porter un masque intégral avec filtre
adapté aux conditions d'exposition, bien relié a la capuche, ainsi qu’un ruban adhésif supplémentaire autour de la capuche, des poignets, des chevilles et
sur le rabat de fermeture a glissiere.

LIMITES D’ UTILISATION : Ces vétements et/ou ces matenaux nesompas ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur,
de flamme nue et d'étincelles, nidans des envi bles. Ce matériau fond a 170° Cenviron. L'exposition a certaines particules
trés fines, a des pulvérisations intensives de liquides ou a des projections de substances dangereuses peut nécessiter des combinaisons présentant une plus
grande résistance mécanique et des propriétés de barriére supérieures a celles de ces combinaisons. L' utilisateur doit s'assurer de la compatibilité de tout
réactif avecle vétement avant son utilisation. Pour une meilleure protection, ou pour atteindre le niveau de protection revendiqué dans certaines applications,
il est nécessaire d'appliquer du ruban adhésif sur les poignets, les chevilles, la capuche et e rabat de fermeture a glissiére. Il incombe a I'utilisateur de vérifier
qu'il est possible d'appliquer de fagon étanche un ruban adhésif dans le cadre des applications quile nécessitent. L' application du ruban adhésif nécessite
du soin afin de pas former de faux-pli dans le tissu ou le ruban adhésif, car ceux-ci peuvent faire office de canaux. Lors de I"application du ruban adhésif sur
la capuche, il convient ' utiliser de petits morceaux de ruban (+/- 10 cm) en les faisant se recouvrir. Ces vétements répondent aux exigences de résistance de
surface de [a norme EN 1149-5:2008 dans le cadre de mesures prises conformément a la norme EN 1149-1:2006. Le traitement antistatique n’est efficace que
par une humidité relative de 25 % ou plus et " utilisateur doit assurer a correcte mise a a terre du vétement et de I'utilisateur. Les propriétés électrostatiques
dissipatives de la combinaison et de | utilisateur doivent étre atteintes en permanence de maniére a ce que la résistance entre le porteur du vétement
dissipateur et la terre soit inférieure a 10° ohm, par exemple par |'utilisation de chaussures/revétement de sol adéquat, d'un cable de mise ala terre, ou par
d"autres moyens adaptés. |1 ne faut pas ouvrir ou enlever le vétement électrostatique dissipatif en présence d'une atmospheére inflammable ou explosive, ni
pendant la manipulation de substances inflammables ou explosives. Il ne faut pas utiliser le vétement électrostatique dissipatif dans une atmosphére a haute
teneur en oxygéne sans |'approbation préalable de I'ingénieur de sécurité. Les propriétés électrostatiques dissipatives du vétement électrostatique dissipatif
peuvent étre altérées par I'humidité relative, I'usure et les déchirures, une éventuell ination et le vieilli Levétement élect ique dissipatif
doit recouvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions normales d' utilisation (y compris lorsque I" utilisateur se penche ou se
déplace). Dans les situations ol la dissipation statique est un critere de performance essentiel, I'utilisateur doit évaluer les performances de I'ensemble entier,
porté avec les vétements extérieurs, les vétements intérieurs, les chaussures et tout autre équipement de protection individuelle. DuPont peut vous fournir des
informations supplémentaires sur la mise a la terre. Vérifiez que vous avez choisi le vétement adapté a votre travail. Si vous avez besoin de conseils, contactez
votre fournisseur ou DuPont. L utilisateur doit réaliser une analyse des r‘\squessurlaque\lefandersan choix d'équipement de protection individuelle. Il est le
seul juge dela bonne compatibilité de sa combinaison de protection intégrale et de ses équip auxiliaires (gants, bottes, équip iratoire, etc.)
etdeladurée pendantlaquelleil peut porter ces combinaisons pendant un travail particulier, en considération de leurs performances de prctect\on du confort
et dustress. DuPont décline toute responsabilité quant a une unllsatlon inappropriée de ces combinaisons.

PREPARATION A L' UTILISATION : Dans |'éventualité peu probable de la présence dun défaut, ne portez pasa combinaison.

STOCKAGE ET TRANSPORT : Ces combinaisons peuvent étre stockées entre 15 et 25° C dans I'obscurité (boite en carton) sans exposition au
rayonnement ultra-violet. DuPont a effectué des essais selon la norme ASTM D572 sur des matériaux similaires, concluant au fait que ces combinaisons
conservent une résistance mécanique adéquate pendant 3 ans. Leurs performances antistatiques peuvent diminuer avec le temps. L' utilisateur doit s'assurer
que les performances de dissipation sont suffisantes pour ' application visée. Le produit doit étre transporté et conservé dans son emballage d"origine.

ELIMINATION : (m- inaisons peuvent étre incinérées ou enterrées dans un site d'enfoui contrélésans nuirea l'envi L'élimi
des vétement égl e par les |égislations nationales et locales.

DECLARATION DE CONFORMITE :Ladéclaration de conformité est téléchargeable a 'adresse : www.safespec.dupont.co.uk.

ITALIANO ISTRUZIONIPERL'USO

INFORMAZIONI SULL'ETICHETTA INTERNA “ Marchio registrato. 0 Produttore della luta,a Identificazione del modello:
ProShield® 20 white model CHF5 e ProShield® 20 blue model CHFS sono tute protettive realizzate in tessuto-non-tessuto di polipropilene con elastico ai polsi,
alle caviglie, intorno al viso e in vita. Le presenti istruzioni per 'uso forniscono informazioni su queste tute. oMar(hio CE:le tute soddisfano requisiti dei
dispositividi protezione individuale di categoria Il Ilalegislazi | (UE) 2016/425. | certificati relativiall'esame del tipoe
allagarannad\quahtasonostallnlasuandaSGSFlmkoy,PO Bux30(Sarklnlemenn93) UOZH HELSINKI, Finland, |dent|ﬁcaladalnumemdlarganlsmo(Enonﬁ(ato
0598. @) Indicala conformitaall in dagliagenti chimic.
dapamcolamconformememeallostandavdEN107322002 &Ladausolandello d "N10737 de aresi alla ione diclasse 2. Questi
quisiti della dlasse 1. La(Iauso\al’.ldeHonandardENH]BZprevedeanck laresiste izione. Tuttaviala resi allignizione
ion & stata testata su queste tute. @) Queste tute vengono aun tistati tezioneel icain conformita allo standard
EN1149- 1 20(]6 aItretheaHos\andardEN 1149-5:2008 sela messaa!enaemrrena ote”npolagle"d\ pmtezmnepenunoHcorpaortenmecon questetutesono

defini P i ENIS013982-1:2004 + A1 20101np05)eEN13034 2005+A1 2009(t|po6) @Lut\llzzatoredeve

esserea dell delle misure indicale mi | corpo (cm) el I

Venﬁnm I propriemi \:gllclcm g diorigi @" iproduzi @“ fal ile. Tenerel d 'fuoto QUESlI
inonsonoi iin prossimita difonti di cal libere, scintill bienti jal bili

@Nonnutlllzzare ®@Alt.' ioni alle certificazioni indipendenti dal marchio CE gani peo notificato.

PRESTAZIONI DI QUESTE TUTE:

PROPRIETAFFISICHE DELTESSUTO

Prova Metododiprova Risultato Classe EN*
Resistenza all'abrasione EN 530 (metodo2) > 10cidi 1/6**
Resistenzaalla rottura per flessione EN 1507854 (metodoB) > 1000 cicli /6
Resistenza allo strappo trapezoidale EN1S09073-4 >10N 1/6
Resistenzaalla trazione ENIS013934-1 >30N 1/6
Resistenzaalla perforazione EN863 >5N 1/6
Resistivita superficiale con umidita relativa del 25% *** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | internaed esterna < 2,5%10°0hm N/A
N/A=Nonap *In conformita allo standard EN 14325:2004 **Punto di osservazione finale ***Vedere e limitazioni d'uso
Composto chimico Indice di penetrazione - Classe EN* Indice direpellenza - Classe EN*

Adidossolforico (30%) 23 33

Idrossido i sodio (10%) 23 13

*In conformita allo standard EN 14325:2004

PRESTAZIONI DELL'INTERATUTA

Prova Risultato della prova Classe EN
Tipo 5: prova per la determinazione della perdita di tenuta interna di Superata®™*« A
aerosol di particelle fini (EN 150 13982-2) L 82/90<30%- L 8/10<15%*
Fattore di protezione in conformita allo standard EN 1073-2 >5 13
Tipo 6: prova allo spruzzo di basso livello (EN S0 17491-4, metodo A) Superata N/A
Resistenza delle cuciture (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Nonapplicabile *82/90significa cheil 91,1% dei valori L‘m <30%e8/10significa che '80% deivaloriL <15%
**In conformita allostandard EN 14325:2004 ***Prova effettuata con polsi, cappuccio, caviglie e patta con ceriera nastrati
Per ulteriori informazioni sulle prestazioni di barriera, contattareil proprio fornitore o DuPont: www.ipp.dupont.com

RISCHI DA CUI IL PRODOTTO E CONCEPITO PER OFFRIRE UNA PROTEZIONE: Queste tute sono concepite per proteggere

ilavoratori inate sostanze. A seconda delle condizioni di esposizione e tossicita chimica, vengono usateperfomlre una protezione contro
partKeHeﬁnl(t|po§)esch|zzwsprum liquidi di entita moderata (tipo 6). Peronenerela dichi ciale confiltro
e izioni di esposizione e collegato ermeti al cappuccioeul desivo attorno al cappuccio, alle caviglie e alla patta con cerniera.

LIMITAZIONI D’USO: questi indumenti e/o tessuti non sono ignifughi e non devono essere usati in prossimita di fonti di calore, fiamme libere,
scintille o in ambienti potenzialmente infiammabili. | tessuti fondono a circa 170 °C. Lesposizione ad alcune particelle molto fini, a spruzzi e schizzi liquidi
intensi di sostanze nocive potrebbe richiedere tute con resistenza meccanica e proprieta di barriera pit elevate di quelle offerte da queste tute. L'utilizzatore
deve accertarsi della compatibilita dei reagenti con Iindumento prima dell'uso. Per maggiore sicurezza e per ottenere il livello di protezione dichiarato in
determinate applicazioni sara necessario rinforzare polsi, caviglie, cappuccio e patta con cerniera con nastro adesivo. L'utilizzatore deve accertarsi che queste
partisi possano nastrare saldamente, se Iapplicazione lo richiede. Prestare attenzione, quandossi applica il nastro, che non compaiano grinze nel tessuto o nel
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nastro poiché potrebbero agire come canali. Quando sirinforzail cappuccio con nastro adesivo, occorre utilizzare piccoli pezzi dinastro (+/- 10 cm) e sovrapporli.
Questi indumenti soddisfano i requisiti di resistivita superficiale di cui allo standard EN 1149-5:2008 se misurati in conformita allo standard EN 1149-1:2006.
[l trattamento antistatico é efficace solo con umidita relativa del 25% o maggiore e se |'utilizzatore provvede a una messa a terra corretta sia dellindumento
che di chiloindossa. Le prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche sia della tuta che di chi la indossa devono essere ottenute continuamente in modo
chelaresistenza tra la persona che indossa I'indumento di protezione e la massa sia inferiore a 10°0hm, ad esempio indossando calzature adeguate o tramite
|I sistema di pawmemazwne l'usodiun @o di messaa terra oconun ahm smema idoneo. Llndumento dl protezione on pmpneta dissipative delle cariche

iche nond tmosfe pl si j 0 esplosive. Lindumento
di protezione con proprieta d|55|patlve delle cariche elettrostatiche non deve essere usam in atmosfere arricchite in 055|genu senza previa approvazione
dellingegnere della sicurezza responsabile. Lindumento con prestazioni dissipative delle cariche el iche puo essere infl 'umidita relativa,

dall'usura, da un'eventuale contaminazione e dallinvecchiamento. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche deve
coprire permanentemente tutti i materiali non conformi durante 'uso normale (inclusii movimenti e le pieghe di tali materiali). Nelle situazioni in cui il
livello di dissipazione delle caricht iche & una caratteristica prestazionale fond le, gli utilizzatori finalid valutare le prestazioni ditutto
Iabbigli indossato, inclusi gliind i esterni e interni, Iecalzatureea\tnDPI DuPont puo fornire ulteriori jonisullamessa a terra. Assicurarsi
diaveresceltolindumentoidoneo al lavoro da svolgere. Per ottenere assistenza, contattare il proprio fornitore 0 DuPont. Lutilizzatore deve effettuare un‘analisi
dei rischi su cui basare la scelta del DPI. Sara I'unico a stabilire qual & la combinazione corretta di tuta per la protezione di tutto il corpo e dispositivi ausiliari
(quanti, scarpe, apparecchi di protezione delle vie respiratorie, ecc.) e per quanto tempo tali tute possono essere indossate per un lavoro specifico tenuto conto

delle relative prestazioni di protezione, della comodita o dello stress da calore. DuPont declina qualsiasi ilita per 'uso non corretto di queste tute.
PREPARAZIONE ALL'USO: nelleventualita poco probabile che siano presenti dei difetti, non indossare la tuta.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: queste tute possono essere conservate trai 15 25 °Cal riparo da fonti diluce (in scatole di cartone) e di raggi
V. DuPont ha effettuato prove su tessuti similariin conformita allo standard ASTM D572 traendo la conclusione che queste tessute mantengono una resistenza
fisica adeguata per un periodo di 3 anni. Le prestazioni antistatiche possono ridursi con il tempo. L'utilizzatore deve assicurarsi che le prestazioni dissipative
siano sufficienti per I'applicazione in questione. Il prodotto deve essere trasportato e conservato nella sua confezione originale.

SMALTIMENTO: quest
diindumenti inatié disci
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: la dichiarazione di conformita puo essere scaricata allindirizzo www.safespec.dupont.co.uk.

ppellite in discariche controllate senza che visia alcun rischio per 'ambiente. Lo smaltimento
dallanormativa nazionale o locale.

ESPAN INSTRUCCIONES DEUSO

MARCAS DE LA ETIQUETA INTERIOR (@) Marcaregistrada. @) Fabricante del mono (overol). @) dentificacion del modelo: ProShield® 20
white model CHF5 y ProShield® 20 blue model CHFS, son monos de proteccion con capucha fabricados en material notejido de polipropileno, con eldsticos en
pufios, tobillos, rostro y cintura. Esta instruccion de uso proporciona informacion sobre estos monos. o Marcado CE: los monos cumplen con los requisitos
de equipo de proteccidn personal de categoria lll de acuerdo alalegislacién europea, Reglamento (UE) 2016/425. Los certificados de examen de tipo y de
asequramiento de la calidad han sido emitidos por SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, e identificados por el Organismo
notificado dela CE ndmero 0598. @ Indica el cumplimiento de s normas europeas de prendas de proteccién quimica. eProleccmncomra la contaminacion
por particulas radiactivas segin la norma EN 1073-2:2002. & La cléusula 4 2de Ia EN 1073-2 exige una resistencia a las perforaciones de clase 2. Estas
prendassolocumplenlaclase 1. Ladléusula4.2. dela norma N 1073-. Ztamhlen exige resistenciaala combustién. Sin embargo, la resistenciaa la combustion
noseha probado en estos monos. eE tos levanun i aticointerno y ofrecen proteccion electroestatica conforme a EN 1149-1:2006
yaEN1149-5:2008 cuando tienen un contacto a tierra adecuado. 0"Tlpos"de proteccion del cuerpo que consiguen estos monos definidos por las normas
europeas para prendas de proteccion quimica: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tipo 5) y EN 13034:2005 + A1:2009 (Tipo 6). 0 Elusuario debe leer
estas instrucciones de uso. @ El pictograma de tallas indica las medidas corporales (en cm) y su correlacion con un codigo alfabético. Compruebe sus
medidas y seleccione la talla correcta. @) Pais de origen. @ Fecha de fabricacin. @ Material inflamable. Mantener alejado del fuego. Estas prendas
y/otejidos no sonignifugos y no deben utilizarse cerca del calor, llamas abiertas, chispas o en entornos de trabajo que puedan inflamarse. @ No reutilizar.
® Otrainformacion de certificaciones independiente del marcado CE y del organismo europeo notificado.

CARACTERISTICAS DE ESTOS MONOS:

PROPIEDADES FISICAS DELTEJIDO

Prueba Método de prueba Resultado Clase EN*
Resistenciaa la abrasin EN 530 Método 2 >10ciclos /6™
Resistenciaa roturas al doblarse ENIS07854 Método B >1000ciclos /6%
Resistenciaa las rasqaduras trapezoidales ENIS09073-4 >10N 1/6
Resistenciaa la traccion ENIS013934-1 >30N 1/6
Resistencia a las perforaciones EN863 >5N 1/6
Resistencia superficial a 25 % de humedad relativa *** | EN'1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | dentroyfuera<2,5x10°0hm N/A
N/A=No aplicable * Conforme a EN 14325:2004 ** Punto finalvisible *** Consulte laslimitaciones de uso
Quimica Indice de penetracién - Clase EN* Indice de repelencia - Clase EN*
Acido sulfirico (30%) 213 33
Hidrdxido de sodio (10%) 23 13
* Conforme a EN 14325:2004
Prueba Resultado dela prueba ClaseEN
Tipo 5: Prueba de fuga de particulas de aerosol hacia el interior Aprobado™*+ A
(EN1S013982-2) L, 82/90<30%-L 8/10<15%*
Factor de proteccion conforme a EN 1073-2 >5 3%
Tipo 6: Prueba de aerosol de bajo nivel (EN IS0 17491-4 Método A) Aprobado N/A
Resistencia de costura (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Noaplicable *82/90significa que el 91,1% de los valores Lm <30%y8/10significa que el 80 % de los valores L < 15% **Conformea EN 14325:2004
***Prueba realizada con pufios, tobillos y capucha recubiertos y cremallera con tapeta
Para obtener masinformacion sobre la capacidad de barrera, péngase en contacto con su proveedor o con DuPont: www.ipp.dupont.com

EL PRODUCTO SE HA DISENADO PARA OFRECER PROTECCION CONTRA ESTOS RIESGOS: Estos monos estan disefiados
para proteger a los trabajadores contra determinadas sustancias. Seguin las condiciones de toxicidad y exposicidn, se suelen utilizar como proteccion contra
particulas (Tipo 5) y salpicaduras o aerosoles liquidos limitados (Tipo 6). Para conseguirla susodicha proteccin se exige una méscara de rostro completo con
filtro que resulte adecuada para las condiciones de exposicién y tenga una conexidn estanca con la capucha y los cierres adicionales alrededor de la capucha,
los pufios, los tobillos y la cremallera con solapa.

LIMITACIONES DE USO: Estas prendas y/o tejidos no son ignifugos y no deben utilizarse cerca del calor, llamas abiertas, chispas o en entornos de
trabajo que puedan inflamarse. Los tejidos se funden aaproximadamente 170 °C. La exposicion a algunas particulas muy finas, aerosoles liquidos intensivos

desustancias peli p jgir el uso de monos de una fuerza mecanicay propiedades de barrera superiores alas ofrecidas por estos monos.
E\ usuario debe asegurarse de que existe una compatibilidad adecuada entre el reactivoy la prenda antes de utilizarla. Para aumentar la proteccion y conseguir
la proteccion reivindicada en determinadas aplicaciones, serd necesario el sellado de pufios, tobillos, capuchayy cremallera con solapa. El usuario deberd verificar
si el sellado hermético es posible en el caso de que la aplicacion asf o exija. La cinta deberd aplicarse con cuidado para que no aparezcan pliegues en ella 0 en
el tejido, dado que estos podrian actuar como canales. Al sellarla capucha con la cinta, esta debe utilizarse y superponerse en trozos pequefios (+/- 10 cm).
Estas prendas cumplen los requisitos de resistencia superficial de EN 1149-5:2008 cuando se miden conforme a EN 1149-1:2006. El tratamiento antiestatico
solo eseficaz en un ambiente de humedad relativa del 25 % o superior, y el usuario deberd asegurar una conexion tierra adecuada tanto de la prenda como del
usuario. La capacidad de disipacidn electroestatica tanto del traje como del usuario debe consequirse de forma continua, de lamisma manera que laresistencia
entre la persona que lleva la ropa protectora con capacidad de disipacion electroestaticay la tierra debe ser menor de 10°0hm, es decir, mediante el uso de un
sistema adecuado de calzado/conexion a tierra, el uso de un cable a tierra o cualquier otro medio que sea adecuado. Las prendas de proteccion con capacidad
de disipacidn electroestatica no podran abrirse ni quitarse mientras se esté en presencia de atmdsferas inflamables o explosivas o durante la manipulacion de
sustancias inflamables o explosivas. Las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electroestatica no podran utilizarse en atmdsferas enriquecidas
con oxigenosin la aprobacion previa del responsable de sequridad. La humedad relativa, el desgaste, la posible contaminacion y la antigiiedad pueden afectar
la capacidad de disipacion electroestatica e las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electroestatica. Las prendas de proteccion con capacidad
de disipacion elec dtica deberan cubrirp todo el material no homol d | (incluyendo flexiones y movimientos).
Enssituaciones donde el nivel de disipacion estatica sea una propiedad fundamental del rendimiento, los usuarios finales deben evaluar el rendimiento del
conjunto completo tal y como lo utilicen, incluyendo prendas exteriores e interiores, calzado y otros equipos de proteccion personal. DuPont puede aportar
informacion adicional sobre [a conexion a tierra. Asegurese de elegir la prenda de proteccion adecuada para su trabajo. Si necesita asesoramiento, pangase en
contacto con su proveedor o con DuPont. El usuario deberd analizar el riesgo a partir el cual basard su eleccion del equipo de proteccion personal. Seré el inico
que pueda determinar la combinacion correcta del mono de proteccién de cuerpo completo y sus accesorios (guantes, botas, equipo de proteccion respiratoria,
etc.) y durante cudnto tiempo se podrén utilizar estos monos para un trabajo especifico en relacidn con su capacidad de proteccion, comodidad de uso o estrés
por calor. DuPont no aceptara ninguna responsabilidad por el uso incorrecto de estos monos.

PREPARACION PARA EL USO: En el caso poco probable de que existan defectos, no utilice el mono.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Estos monos pueden almacenarse a una temperatura de 15 25 °Cen la oscuridad (caja de carton) sin
exposicion a la luz ultravioleta. DuPont ha realizado pruebas en tejidos similares conformes a ASTM D572 cuyos resultados indican que estos monos conservan
una calidad fisica adecuada durante un periodo de 3 afios. Las caracteristicas antiestaticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario debe asequrarse de que
la capacidad de disipacidn sea suficiente parala aplicacidn. El producto deberé transportarse y almacenarse en su embalaje original.

ELIMINACION: Estos monos pueden incinerarse o enterrarse en un vertedero controlado sin dafiar el entorno. La eliminacién de prendas contaminadas
estd regulada por las leyes nacionales o locales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: La Declaracion de conformidad puede descargarse en: www.safespec.dupont.co.uk.

PORTUGUES INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

MARCACOES NA ETIQUETA INTERIOR @) Marca comercial. @) Fabricante davestimenta. @) Identificagao do modelo- ProShield® 20
white model CHF5 e ProShield® 20 blue model CHF5 sdo os nomes das vestimentas de protecao com capuz integrado feitos de um material néo tecido
de polipropileno com elastico nos punhos, tornozelos, zona facial e cintura. Estas instrugdes de utilizagao contém informagdes sobre estas vestimentas.
0 Marcagdo CE - as vestimentas satisfazem os requisitos referentes a equipamento de protecdo individual da categoria lll, nos termos da legislagao
europeia, regulamento (UE) 2016/425. 0s certificados de tipo e de garantia de qualidade foram emitidos pela SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3),
00217 HELSINKI, Finland, identificada pelo organismo notificado CE com o niimero 0598. o Indica a conformidade com as normas europeias relativas a

tudrio de protecao dutos quimicos eProtegaocomra inacao radioativa na forma de particulas, de acordo coma norma EN 1073-2:2002.
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A Anorma EN1073-2, ddusula 4.2, requer resisténcia a perfuragao da classe 2. Estas pecas de vestudrio cumprem apenas a classe 1. A norma EN 1073-
2, clausula 4.2 também requer resisténcia a igni¢ao. No entanto, a resisténcia a igniao ndo foi testada nestes fatos. @) Estas vestimentas possuem um
tratamento antiestatico e proporcionam protecdo eletrostatica de acordo com a norma EN 1149-1:2006, incluindoa norma EN 1149-5:2008, se devidamente
ligados a terra, 6”Tipns"de protegdo de corpointeiro obtidos por estas vestimentas, definidos pelas normas europeias para vestudrio de protegdo contra
produtos quimicos: EN 1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (Tipo 5) e EN 13034:2005 + A1:2009 (Tipo 6). 0 0 usudrio deve ler estas instrugdes de utilizago.

0 pictograma de tamanhos indica as medidas do corpo (cm) e a sua correspondéncia com o cédigo de letras. Verifique as suas medidas do corpo e selecione
otamanho correto. 0 Pais de origem. Q Data de fabricagao. @ Material inflamével. Manter afastado do fogo. Esta peca de vestudrio e/ou tecido ndo é
resistente as chamas e nao deve ser utilizada perto de calor, chama aberta ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inﬂama’veis.m Nao reutilizar, ®
@Outra(s) informagao(Ges) de certificagdo independ ) damarcacao CE e do organi ificado europeu.

DESEMPENHO DESTAS VESTIMENTAS:

PROPRIEDADES FiSICAS DOTECIDO

Ensaio Método de ensaio Resultado Classe danorma EN*
Resisténcia a abraséo EN 530, método2 >10cidos /6™
Resisténcia a flexao EN 1507854, método B >1000¢iclos 1/6**
Resisténcia ao rasgamento trapezoidal ENIS09073-4 >10N 1/6
Resisténciaatragao ENIS013934-1 >30N 1/6
Resisténcia a perfuracao EN863 >5N /6
Resisténcia da superficiea HRde 25% *** | EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | interior e exterior < 2,5x 10°0hm N/A
N/A = Nao aplicavel * De acordo com a norma EN 14325:2004 ** Ponto final visual ***Ver imitacbes de utilizacio
Produto quimico ndice de penetragéo - classe danorma EN¥| Indice de 'egfll]fgﬁﬁ; desseda

Acido sulfirico (30%) 213 33
Hidrdxido de sédio (10%) 23 13

*De acordo com anorma EN 14325:2004

DESEMPENHO NO ENSAIQ DATOTALIDADE DAVESTIMENTA

Ensaio Resultado do ensaio Classe danorma EN
Tipo 5: Ensaio de fuga para ointerior de particulas de aerossis Aprovado™*« A
(EN1S013982-2) L 82/90<30%-L 8/10<15% *
Fator de proteco de acordo com a norma EN 1073-2 >5 13
Tipo 6: Ensaio de pulverizacao de baixo nivel (EN1S0 17491-4, método A) | Aprovado N/A
Resisténcia das costuras (EN1S0 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Nao aplicvel * 82/90significa 91,1% dos valores me <30%, e8/10significa 80% dos valores L <15% **De acordo com anorma EN 14325:2004
***Ensaio realizado com punhos, capuz, tornozelos com fita e aba do fecho de correr
Paramais informacdes sobre a eficécia da barreira, contacte o seu fonecedor ou a DuPont: www.ipp.dupont.com
O PRODUTO FOI CONCEBIDO PARA PROTEGER CONTRA OS SEGUINTES RISCOS: Estas vestimentas foram concebidas para
proteger os trabalhadores contra determinadas substancias. Em funcdo da toxicidade e das condigdes de exposicao, sdo geralmente usados como protecdo contra
inadas particulas (Tipo 5) e salpicos ou pulverizagd limitadas (Tipo 6). Para obtera protecdo requerida, é necessério utilizar uma méscara completa
comfiltro, adequada as condicdes de exposicao e bem presa ao capuz, bem como aplicar fita adicional em torno do capuz, punhos, tornozelos e aba do fecho de correr.

LIMITAGOES DE UTILIZAGAO:Esta pega de vestudrio e/ou tecido ndo é resistente as chamas e nao deve ser utilizada perto de calor, chama aberta
ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inflamaveis. Os tecidos derretem a 170 °C. A exposicao a determinadas particulas muito finas, a pulverizagoes
liquidas intensivas e a salpicos de substancias perigosas poderd exigir fatos com resisténcia mecanica e propriedades de barreira superiores as apresentadas por
estesfatos. 0 usudrio deve garantir a adequada compatibilidade entre o reagente e o vestudrio, antes da utilizagao. Para reforcar a protecdo e obter a protecao
requerida em determinadas aplicagdes, seré necessario aplicar fita nos punhos, tornozelos, capuz e aba do ziper. O usudrio deve verificar se é possivel um ajuste
hermético, caso a aplicagao o exija. Devem ser tomadas precaugdes na aplicagao da fita para que ndo surjam dobras no tecido ou na fita que podem funcionar
como canais. Ao aplicar fitano capuz, utilizar pedagos pequenos (+/- 10 cm) de fita sobrepostos. Estas pecas de vestudrio cumprem os requisitos de resisténcia
da superficie da norma EN 1149-5:2008, quando avaliadas de acordo com anorma EN 1149-1:2006. 0 tratamento antiestatico s6 é eficaz em niveis de humidade
relativa iguais ou superiores a 25%, e o usudrio deverd assegurara correta ligagdo a terra tanto do fato como de quem o enverga. 0 desempenho de dissipacao
eletrostdtica tanto da vestimenta quanto de quem a veste deve ser obtido continuamente, de forma a que a resisténcia entre o usudrio e a terra seja inferior
10°0hm (por exemplo, através da utilizagao de calcado/sistema de pavimento adequado, um cabo de terra, ou outro meio apropriado). Néo abrir ou remover
ovestudrio protetor dissipativo el presenga de atmosferas inflamévei plosivas, ou durante de substancias inflamaveis ou
explosivas. No utilizar o vestudrio protetor dissipativo eletrostatico em atmosferas enriquecidas com oxigénio sem a autorizacdo prévia do responsavel pela
seguranga. 0 d ho de dissipagdo eletrostatica d ario pode ser afetado pela humidade relativa, desgaste, possivel contaminagao e envelhecimento.
0 vestudrio protetor dissip dtico deve cobrir p dos os materiais ndo conf durante a utilizado normal (incluindo a torcao e os
movimentos). Nas situagdes em que o nivel de dissipacao eletrostatica é uma caracteristica de d ho crucial, 0 usudrio final deve avaliara totalidade do
conjunto envergado, incluindo as pecas de vestudrio exteriores e interiores, o calgado e o restante EPI. A DuPont pode disponibilizar informag@es adicionais sobre
ligagdes a terra. Certifique-se de que escolheu o vestudrio adequado para o seu trabalho. Para obter aconselhamento, contacte o seu fornecedor ou a DuPont.
0 usudrio deve efetuar uma andlise de riscos que servira de base a sua seleco do EPI. Ele serd o tnico responsével pela combinagdo correta da vestimenta de
protecdo de corpo inteiro e do equi auxiliar (luvas, botas, equi de protecdo respiratdria, etc.), bem como pela determinagéo do tempo em
que estas vestimentas podem ser usadas numa tarefa especifica em relagéo a sua eficécia protetora, conforto ou esforco térmico. A DuPont declina quaisquer
responsabilidades decorrentes da utilizagao incorreta destas vestimentas.

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO: No casoimprovével da existéncia de defeitos, no utilize a vestimenta.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Estas vesti podem ser atemp entre 15 e 25°Cno escuro (caixa de cartao)
esem exposi¢ao a radiagdo UV. A DuPont realizou ensaios em tecidos semelhantes de acordo com a norma ASTM D572, tendo concluido que estas vestimentas
mantém uma resisténcia fisica adequada durante um periodo de 3 anos. 0 I iestético pode diminuir ao longo do tempo. 0 usudrio deve garanti

quea eficécia dissipativa é suficiente para a aplicacao. 0 produto deve ser transportado e armazenado na embalagem original.

ELIMINAGAO: Estas vesti podem serincinerad: terradas num aterro controlado sem prejudicar o meio ambiente. A eliminacéo de vestudrio
contaminado é regulada por leis nacionais ou locais.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: A declaragio de conformidade pode ser transferida em: www.safespec.dupont.co.uk.

NEDERLANDS GEBRUIKSINSTRUCTIES

BINNENETIKET @) Handelsmerk @ Fabrikant van de overall. @€)) Modelidentificatie - ProShield® 20 white model CHFS en ProShield® 20
blue model CHFS zijn beschermende overalls met kap die zijn gemaakt van pol [ tof en zijn voorzien van elastisch aansluitende mouwen,
broekspijpen, gezichts- en rompbeschermil kken. Deze gebruik ijzing bevat informatie over deze overalls.QCE—markering - Overalls voldoen
aan de vereisten voor categorie lll persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de Europese wetgeving, Verordening (EU) 2016/425.T) ferzoek en
kwalitei tificaten werden ui door SGS Fimko 0y, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, geidentificeerd door het
ECNotified Body-nummer 0598. o Geeft overeenstemming aan met Europese normen voor chemische beschermingskleding. e Bescherming tegen
besmetting met radioactieve deeltjes volgens EN 1073-2:2002. /A EN 1073-2 lausule 4.2 eist materiaal dat een lekweerstand van klasse 2 heeft. Deze
kledingstukken voldoen slechts aan klasse 1. EN 1073-2 clausule 4.2 eist tevens materiaal dat bestand s tegen ontsteking. Bij d IIsis die eigenschap
echter niet getest. 0 Deze overalls zijn antistatisch behandeld en bieden elektrostatische bescherming volgens EN 1149-1:2006, inclusief EN 1149-5:2008,
mits (ovrectgeaard.e‘Typen‘vaIIedige" haamsbescherming voor deze overalls bepaald door de Europese normen voor chemische beschermingskleding:
EN1S013982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) enEN 13034:2005+M:2009(Typeé).ODedragervand kledingstukken dient deze gebruiksinstructies te lezen.
@ Pictogram met maten geeft de lichaamsmaten (cm) en de onderlinge samenhang met de lettercode weer. Controleer uw lichaamsmaten en selecteer
dejuiste maat. 0 Land van herkomst. @ Productiedatum. @ Brandbaar materiaal. Weghouden van vuur. Deze kledingstukken en/of stoffen zijn niet
brandbestendig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open vuur, vonken of in potentieel brandbare i Nieth i
@Andere certificeringsinformatie onafhankelijk van de CE-markering en de Europese aangemelde instantie.

PRESTATIES VAN DEZE OVERALLS:

FYSISCHE EIGENSCHAPPEN

Test Testmethod Resultaat EN-klasse*
Slijtweerstand EN 530 methode 2 >10cydli 1/6**
| Buig-en scheurweerstand EN 1507854 methode B >1000 cydi /6%
Trapezoidale scheurweerstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treksterkte ENIS013934-1 >30N 1/6
Lekweerstand EN863 >5N 1/6
Opperviakteweerstand bij RH 25% ***| EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | binnenzijde en buitenzijde < 2,5x 10°0hm nyt.

1.v.t. = niet van toepassing * Overeenkomstiq EN 14325:2004 ** Visueel eindpunt *** Zie gebruiksbeperkingen

WEERSTAND VAN DE STOF TEGEN INDRINGEN VANVLOEISTOFFEN (EN 150 6530)

Chemisch Penetratie-index- EN-klasse* Afstotingsindex - EN-Klasse™
Iwavelzuur (30%) 23 3B
Natriumhydroxide (10%) 23 13
*(Qvereenkomstig EN 14325:2004

Test Testresultaat EN-Klasse
Type 5:test op inwaartse lekkage van aerosoldeeltjes (EN1S0 13982-2) | Geslaagd™**+ L, 82/90<30%-1,8/10<15% * nvt
Beschermingsfactor overeenkomstig EN 1073-2 >5 13
Type 6: sproeitestlaag niveau (EN IS0 17491-4 methode A) Geslaagd nvt.
Naadsterkte (EN150 13935-2) >50N 2/6*

n.v.t.= nietvan toepassing * 82/90 betekent 91,1% L‘m-waarden <30%en8/10betekent 80% L -waarden <15% **Overeenkomstig EN 14325:2004

***Test uitgevoerd met kapenri

Voor meerinformatie over de beschermende prestatie kunt u contact opnemen met uw leverandier of DuPont: www.ipp.dupont.com
RISICO’S WAARTEGEN HET PRODUCT BESCHERMT OP GROND VAN ZIJN ONTWERP: Deze overalls dienen om
arbeiders te beschermen tegen bepaalde stoffen. Afhankelijk van de giftigheid en de blootstelli igh worden ze lijk gebruikt voor
bescherming tegen deeltjes (Type 5) en beperkte vioeibare spatten of besproeiingen (Type 6). Een volledig gezichtsmasker met filter dat geschikt is voor de
ootctalli fighedene At ot T

n itend aan de kap is bevestigd met extra tape rond de kap, mouwen, b i

om de vereiste bescherming te verkrijgen.
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GEBRUIKSBEPERKINGEN: Deze kledingstukk fstoffen zijn niet brandbestendig en moeten niet gebruiktin de buurt van hitte, open
vuur, vonken of in potentieel brandbare omgevingen. De stof smelt bij ongeveer 170 °C. Bij blootstelling aan bepaalde zeer fijne deeltjes, intensieve vloeibare
besproeiing en spatten van gevaarlijke stoffen zijn overalls nodig met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende eigenschappen dan wat deze
overalls bieden. V66r gebruik dient de gebruiker zich ervan te verzekeren dat het reagens compatibel is met de kledingstukken. Voor een betere bescherming en
omtezorgen voor de vereiste bescherming in bepaalde toepassingen, moeten de mouwen, broekspijpen, kap en ritsafdekking worden afgeplakt. De gebruiker
moet controleren of nauwsluitend afplakken mogelijkis als dit voor de toepassing vereist is. Het afplakken moet zorgvuldig gebeuren want er mogen geen
vouwen in de stof of de tape zitten omdat dergelijke vouwen als kanalen kunnen dienen. Bij het vastplakken van de kap moeten Kleine stukken (+/- 10 cm)

tape worden gebruikt die elkaar overlappen. Deze kledingstukken voldoen aan de opperviakteweer isten van EN 1149-5:2008 wanneer deze worden

gemeten overeenkomstig EN 1149-1:2006. De antistatische behandeling s alleen effectief latieve | uwuuu}gu:iuvauZS%ufhogerendegebruiker
moetzorgenvomeen(orrecteaardlngvanzowelm-u" fingstuk als van zichzelf. De elek isch dissipati presta y....zowelrm" dingstuk ls de drager
moet doorlop wijze wordenb igd dat de weerstand tussen de p died: h dissipatieve besch kledlngdraagt
endeaardenletmeerdan OXOhmbedraagt beeld door het gebruik van gepast schoeisel I gebruik van een aardi

andere passende middelen. Elel dissipatieve ingskledi magnletwordengeopendofwordenverwuderd|naanweughe|dvanbrandbare
of explosieve fterwijl ermet brandbare of e plu.\l:vcSlUffenWUrlhﬂPWPrkI p besch kleding mag niet worden
gehrulktm metzuurstofvem]kteatmosferenzonderm fgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elek isch dissipatieve
prestaties van d kledingstukken kunnen worden aangetastduorslulage mogelijke vervuiling en ouderdom. Elektrostatisch
dlsswpatlevebeschermlnqskledmgmoettudensnormaa\qeer|kum|u5|ef ‘, 9 voortd allesmffenhedekkendlenletconformde
normenzijn. Insi hetstatische dissi ke prestatie-eigenschapis, moeten ei p luerenvan hunvolledige
uitrusting zoals di it gedragen, inclusieft kledi derkleding, schoeisel en and lijke besch Meeri i deaarding

kunt uverkrijgen bij DuPont. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw werkzaamheden hebt gekozen. Voor advies kunt u terecht bij uw leverancier of
DuPont. De gebruiker moet een risicoanalyse uitvoeren waarop hij zijn keuze van persoonlijke beschermingsuitrusting dient te baseren. De gebruiker oordeelt als
enige wat de juiste combinatie is van de overall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende uitrusting (handschoenen, veiligheidsschoeisel, uitrusting
voor ademhalingsbescherming, enzovoort) en hcelang deze overalls gedragen kunnen wurden vooreen speuﬁeke opdracht, waarbij hij rekenlng houdt met de

besch de prestaties, het d jigheid. DuPont draagt geen enkele Jelijkheid voor verkeerd gebruik van deze overalls.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK: Draag de overall niet in het zeldzame geval dat deze defecten vertoont.

OPSLAG EN TRANSPORT: Deze overalls dienen in donkere ruimtes (kartonnen doos) te worden opgeslagen, met een temperatuur tussen 15.en 25 °C
enzonder blootstelling aan UV-licht. DuPont heeft testen overeenkomstig ASTM D572 uitgevoerd op vergelijkbare stoffen en kwam tot de conclusie dat deze
overalls gedurende 3 jaar voldoende natuurlijke sterkte behouden. De antistatische prestatie kan in de loop der tijd afnemen. De gebruiker moet ervoor
z0rgen dat de dissipatieve prestatie voldoende is voor het gebruik. Het product moet worden getransporteerd en opgeslagen in de originele verpakking.

\/ERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDINGSTUKKEN: Deze overalls kunnen op milieuvriendelijke wijze worden verbrand of
peen tortplaats. De verwijdering van besmette kledingstukken wordt nationale of lokale wetten.

CONFORMITEITSVERKLARING: Dec jteif ing kan worden gedownload op: www.safespec.dupont.co.uk.

NORSK BRUKSANVISNING

ETIKETTMERKING PA INNSIDE (@) Varemerke. @) Produsent av dressen. @) Identifikasjon avmodellen — ProShield® 20 white model CHFS og
ProShleId®ZOquemodeI(HFSernavnetpa inon-wovenp d hette og med elastisitet ved manSJener ankel, linning og elastisitet
motansiktet. Denne bruk ingeninneholderi jon som gjelder disse kjeled CE-merking - Kjels ppfyller kravene til personlig
verneutstyrikategorilll i henhold til europeisk lovgivning, forordning (EU) 2016/425. Sertifikater for typegodkjennelse og kvalitetssikring er utstedt av SGS
Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3),00211 HELSINKI, Finland, som identifiseres som EU Teknisk kontrollorgan nr. 0598. oAnglrsamsvarmed gjeldende
europeiske standarderfurvememy mot kjemikalier. OBeskyneIxe mot radioaktiv forurensing fra partikler i henhold til EN 1073-2:2002. &EN 1073-2
punkt 4.2 krever ikking klasse 2. Disse plaggene oppfyller kun kravene til klasse 1. EN 1073-2 punkt 4.2. krever ogsé motstand mot
antennelse. Disse kjeledressene harimidlertid ikke blitt testet med hensyn til motstand mot antennelse. oDISSE eledressene er antistatisk behandlet og
qirelektrostatisk beskyttelse  henhold til EN 1149-1:2006 i kombinasjon med EN 1149-5:2008 ved korrekt jording. @) Typene”beskyttelse av hele kroppen
somoppnas med disse kJeledressenesllkdeterdeﬁnemeuropewskestandarderfcrvernemymotkjemlkaher EN15013982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN
13034:2005 +A1:2009 (type 6). °Brukeren malese denne Symbolene for starrel irkroppsmal (cm) og forhold til bokstavkoder.
Sjekk mal pa krcppenfuravelge korrekt storrelse. GOpphavsland @Produkgonsdato @Brennhartmaterlale Holdes pd avstand fra apenild. Disse

plaggene og/eller rikke fl ige 0g skal ikke brukes i naerheten av varme, penild, gnister eller i potensielt brennbare omgivelser.
@Skal |kkegjenbrukes.®®Andreseniﬁseringeruavhenglg av CE-merkingen og det europeiske tekniske kontrollorganet.

KJELEDRESSENS EGENSKAPER:

MATERIALETS FYSISKE EGENSKAPER

Test j Resultat EN-Klasse*

Slitestyrke EN 530-metode2 > 10sykluser 1/6%*
Motstand mot sprekkdannelse ved boyning | EN1S07854-metode B >1000sykluser 1/6**
Trapesoidal rivefasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Strekkfasthet ENIS013934-1 >30N 1/6
Motstand mot gjennomstikking EN863 >5N 1/6
Overflatemostand ved RH 25 % *** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | innside og utside < 2,5x10°0hm IR

|/R=1kke relevant * I henhold til EN 14325:2004 ** Synlig endepunkt *** Se begrensninger for bruk

Kjemikalie Gjennomtrengningsindeks — EN-klasse* Avstotningsindeks — EN-klasse*
Svovelsyre (30%) 23 3B
Natriumhydroksid (10 %) 23 13

*| henhold til EN 14325:2004
Test Testresultat EN-klasse

Type 5: Parti —innvendig lekkasje (EN IS0 13982-2) chkjent***-Lm82/90530%-L§8/10515%* IR
Beskyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >5 13
Type 6: Spruttest — lav styrke (EN S0 17491-4 metode A) Godkjent IR
Samstyrke (EN1S0 13935-2) >50N 2/6**

I/R=Ikkerelevant *82/90 betyr 91, 1%avl, ~verdier < 30%, 09 8/10 betyr80%avL -verdier < 15 % ** I henhold til EN 14325:2004
**Testen erutfmtmed teip over mansjetter, ankler, hette og glidelasklaff

Ytterligerei j i pene kan fas hos forhandler eller DuPont: www.ipp.dupont.com

RISIKOER SOM PRODUKTET ER BEREGNET PA A BESKYTTE MOT: Disse kjeledressene er beregnet pa i beskytte mennesker mot
visse stoffer. Avhengig av forholdene for kjemisk toksisitet og eksponering brukes de vanligvis il beskyttelse mot partikler (type 5) og veskesprut med begrenset
styrke (type 6). En heldekkende maske med filter som er egnet for eksponeringsforholdene, og med god tetning til hetten samt ytterligere gjenteiping rundt
hette, mansjetter, ankler og glidelasklaff er nodvendi for & oppna den pastatte graden av beskyttelse.

BEGRENSNINGER FOR BRUK: Disse plaggene og/eller materialene er ikke flammebestandige og skal ikke brukes i nzerheten av varme, dpen
ild, gnister eller i potensielt brennbare omgivelser. Materialene smelter ved rundt 170 °C. Eksponering for sveert fine partikler, kraftig vaeskespray og sprut
fra farlige stoffer kan kreve kjeledresser med hayere mekanisk styrke og barriereegenskaper enn disse kjeledressene har. Brukeren ma pase at det foreligger
egnet samsvar mellom reagens og bekledning for bruk. For & oppna ytterligere g den pastatte ved visse vil det vaere
nodvendig a teipe over mansjetter, ankler, hette og glidelasklaff. Brukeren ma pase at det er mulig & teipe godt igjen hvis anvendelsen krever det. Brukeren mé
vare ngye ndrteipen pafores, slik at det ikke oppstr bretter i materialet eller teipen, da disse kan fungere som kanaler. Ved teiping av hetten mé det brukes sma

teipbiter (+/-10cm), og disse skal overlappe hverandre. Disse plaggene oppfyller kravenetil overfl {i EN1149-5:2008 ndr malingen skjeri henhold
il EN'1149-1:2006. Den antistatiske behandlingen er bare effektiv ved en elativ ighet pa 25 % eller hayere, og brukeren mé pase god jording av bade
plagget og seg selv. Dressens og brukerens evne til d utlade statisk elektrisitet skal vaere kontinuerlig og oppnds slik at motstanden mellom brukeren av den

k utladende bekledningen (ESD-bekledning) og jord skal veere mindre enn 10°Ohm, f.eks. ved bruk av egnet fottay/qulvsystem, jordkabel eller

andre egnede metoder. ESD-bekledning md ikke dpnes ellertas avi brannfarlige eller eksplosive atmosfaerer eller ved héndtering av brannfarlige eller eksplosive

stoffer. ESD-bekledning ma ikke brukes i oksygenrik atmosfaere uten godkj fra ansvarlig sikkerhetsingenior. De elek isk utladende egensk
il ESD-bekledning kan pévirkes av relativ luftfuktighet, slitasje, eventuell ing og elde. ESD-bekledning skal permanent dekke alt ikke- samsvarende
materiale ved vanlig bruk (ogsa ved baying og andre lser). I situasjoner der elek isk utladende egenskaper erav kritisk betydning, bor

vurdere evnen til & utlade statisk elektrisitet som den samlede bekledningen har, inkludert utvendige plagg, innvendige plagg, fottoy og annet personlig
verneutstyr. Merinformasjon om jording kan fas fra DuPont. Pése at du har iktig plagg for jobben du skal utfore. Trenger du mer informasjon, kan du kontakte
enforhandler eller DuPont. Brukeren ma utfare en risikoanalyse som skal danne grunnlaget for valg av personlig verneutstyr. Brukeren skal ha det fulle ansvar
forvalg av riktig kombinasjon av heldekkende vemedress 0g tl\leggsutstyr(hansker sko, anded osv.) og for hvor lenge disse d kan brukes pa

enbestemt jobb med tanke pat teller DuPont skal ikke holdes ig forfeil bruk av disse
KLARGJ@RING FOR BRUK: Huiskjeledressen mot formodning er defekt, ma du ikke bruke den.

LAGRING OG FRAKT: Kjeledressene kan lagres ved temperaturer pa mellom 15 og 25 °Ci morke (i kartongen) uten eksponering for ultrafiolett lys.
DuPont har gjennomfort tester av lignende materialer i henhold til ASTM D572 som har konkludert med at disse kjeledressen ikke taper fysisk styrke over en

tidrs periode. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren md pase at de utladende egenskapene er tilstrekkelige for den aktuelle bruken.
Produktet skal fraktes og lagres i originalemballasjen.

AVHENDING: Dissekjeledressene kan brennes eller graves ned i requlerte deponier uten at det skader miljoet. Avhending av forurensede kler er regulert
avnasjonale eller lokal lover.

SAMSVARSERKLARING: Samsvarserklaering kan lastes ned pa: www.safespec.dupont.co.uk.

DANSK BRUGSANVISNING

TEKST PA INDVENDIG ETIKET @ @ Producentaaf heldragt. @) Modelidentifikation  ProShield® 20 white model CHFS og

ProShield® 20 blue model CHFS er modelnavnene pa beskyttende heldragter med haette fremstillet af ikke-vaevet polypropylen-stof og med elastik ved

manchet, ankel, ansigt og talje. Denne brugsanvisning indeholder oplysninger om denne heldragt. G(E markning — Heldragten eri overensstemmelse

med kravene for kategori ll for personligt beskyttelsesudstyri henhold til forordning (EU) 2016/4251 EU-lovgivningen. Typetest- og kvali

blev udstedt af SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identificeret som EU-bemyndiget organ med nummer 0598.
Angiver over Ise med EU-standarder for kemisk klzedni OBeskyneIxe mod radioaktiv partikelkontamineringi henhold til

EN1073-2:2002. /A\ Afsnit4.2i EN 1073-2 kraever perforeringsstyrke af klasse 2. Disse bekizzdningsgenstande opfylder kun kravenetil Klasse 1. Afsnit 4.2
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iEN1073-2 kraever ogsé, at produktet har Jelsest i kaber. Den egenskab er dog ikke testet med disse heldragter,aDisseheldragter
er antistatisk behandlede og yder beskyttelse mod statisk elektricitet i overensstemmelse med EN 1149-1:2006, herunder EN 1149-5:2008, ndr de er
jordet korrekt.e”Typer"affuld kropsheskyttelse, som denne heldragt opfylder, og som defineres af EU-standarder for kemisk beskyttelsesheklzdnil

EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005+M:2009(type6).eBrugeren skal laese denn isnii mrwug.@y""
overstorrelser angiver kropsmal (cm) og sammenhzaeng med bogstavkoden. Kontrollér dine kropsmal, og veelg den korrekte stane\se,@ Fremstillingsland.
FremstilIingsdaio.@Brandhan materiale. Hold pa afstand af ild. Denne b i toffet erikk ikret og ma ikke anvendes

taetved varmekilder, abenild, gnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser. @ Maikke genhnjges. ® @ Oplysninger fra andre certificeringer er
uafhaengige af CE-maerkning og det EU-bemyndigede organ.

HELDRAGTENS YDEEVNE:

Test Testmetode Resultat EN-klasse*
Slidstyrke EN 530 metode2 >10cyklusser /6™
Bestandighed over for revnedannelse | ENIS07854 metode B >1000 cyklusser /6%
Trapezformet rivemodstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treekstyrke ENIS013934-1 >30N 1/6
Punkturresistens EN863 >5N 1/6
Overflademodstand pa RH25 % *** | EN1149-1:2006-EN 1149-5:2008 | ind-og udvendigt <2,5x10°ohm -

Kemikalie Gennemtraengningsindeks — EN-Klasse* I"degggﬂ’fﬁ!‘ﬁgfgéi"de
Svovlsyre (30 %) 23 3B
Natriumhydroxid (10%) 23 13

*| henhold til EN 14325:2004
TESTAFHELDRAGTS YDEEVNE

Test Testresultat EN-klasse
Type 5:Testafi aende aerosolpartikler (EN 150 13982-2) Bes(iet***-Ljnm82/90s30%-L58/10£15%* -
Beskyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >5 13
Type6:Testaf sprojt af mindre omfang (EN 150 17491-4 metode A) | Bestaet -
Somstyrke (EN1S013935-2) >50N 2/6**

—=Ikke relevant * 82/90 betyder 91,1% Lm-vaerd‘\er <30%098/10 betyder 80 %L -vaerdier <15 % **Ihenhold til EN 14325:2004
***Testudfort med tapede manchetter, ankler, hzette og lynlasflap

bed dinl

Foryderliger ingerom dor eller DuPont: www.ipp.dupont.com
J &) (g

FARER, SOM PRODUKTET ER DESIGNET TIL AT BESKYTTE MOD: Disse heldragter er designet til at beskytte arbejdere mod
bestemte stoffer. Afhaengigt af toksicitet og eksponeringsforhold anvendes de typisk til beskyttelse mod partikler (type 5) og begraensede vaeskestaenk eller

-sprajt (type 6). Det er nadvendigt med en ansigtsmaske, der dzekker hele ansigtet, med et filter, der er egnet til eksponeringsforholdene og taet omsluttet af
haetten, samt tape om hatte, manchetter og ankler samt Iynlasflap for at opnd den pastaede beskyttelse.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER: Denne bekladni d og/eller stoffet er ikke fl ikret og ma ikke anvendes taet ved varmekilder,
abenild, gnister elleripotentielt brandfarlige omgivelser. Stofferne smelter ved cirka 170 °C. Eksponering for visse meget fine partikler, intensive vaeskesprojt
og staenk af farlige stoffer kan kraeve heldragter af hajere mekanisk styrke og med hajere nd denne heldragt kan yde. Brugeren skal for anvendelse

sikre passende reagens i forhold til dragtens kompatibilitet. For aget beskyttelse og for at opna den péstaede beskyttelse under visse former for anvendelse
skal man tape manchetter, ankler, hatte og lynlasflap til. Brugeren skal bekreefte, at det er muligt at tape stramt sammen, hvis situationen kreever det. Det er
nodvendigt at veere omhyggelig ved anvendelsen af tapen, sé der ikke kommer folder pa stoffet eller tapen, eftersom dette kan skabe kanaler. Nar hzetten
tapes, er det vigtigt at bruge smé stykker (+/-10 cm) og overlappe. Disse beklzzdningsgenstande opfylder kravene til overflademodstand i EN 1149-5:2008
ved maling i henhold til EN 1149-1:2006. Dragternes antistatiske behandling er kun effektiv i en relativ fugtighed pa 25 % eller derover, og brugeren skal
sorge for korrekt jordforbindelse af bade dragten og brugeren. Den elektrostatiske dissipative ydeevne af bade dragten og brugeren skal opnds kontinuerligt
pa en sadan made, at modstanden mellem personen, der er iklaedt den elektrostatiske dissipative beskyttelsesheklaedning, og jorden skal vaere mindre end
10° ohm — f.eks. ved at veere iklzedt passende fodtoj/bruge et passende guldsystem, bruge et jordkabel eller anvende andre passende midler. Elektrostatisk
dissipativ beskyttelsesbeklaedning ma ikke abnes eller tages af i nerheden af brandbare eller eksplosionsfarlige atmosfeerer eller under handtering af brandbare
eller eksplosive stoffer. Elek isk dissipativ beskyttelsesbeklaedning ma ikke anvendes i miljoer med iltberiget luft uden forudgaende tilladelse fra den
ansvarlige sikkerhedsingenior. Den elektrostatiske dissipative ydeevne af den elektrostatiske dissipative beklaedning kan pavirkes af relativ fugtighed, slitage,
mulig kontaminering og ldning. Elektrostatisk dissipativ beskyttelsesbeklzdning skal hele tiden daekke alle ik e materialer under normal
brug (herunder ved hojning og beveegelse). | situationer, hvor niveauet for statisk dissipation er af afgorende betydning forydeevnen, skal slutbrugerne evaluere
ydeevnen for den samlede, anvendte beklzdning, inklusive yderbeklaedning, inderbeklzedning, fodtej og andet personligt beskyttelsesudstyr. Yderligere
oplysninger om jordforbindelse kan fas hos DuPont. Sarg for, at du har valgt bekleedning, der egner sig til din opgave. Kontakt din leverandar eller DuPont for
radgivning herom. Brugeren skal foretage en risikovurdering, som han/hun skal vaelge sit personlige b dstyr ud fra. Brugeren skal sel i
vurdere den rette kombination af helkropsheskyttelsesdragt og tilhgrende udstyr (handsker, fodtaj, andedraetseskyttelse osv.) samt vurdere, hvor lzenge
dragten kan beresi forbindelse med en bestemt opgave, hvad angar den beskyttende ydeevne, komfort og bel DuPont kan kke holdes ansvarlig
for forkert brug af disse heldragter.

KLARG@RING TIL BRUG: Hvis der mod forventning observeres en defekt, ma dragten ikke benyttes.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Disse heldragter skal opbevares ved mellem 15-25 °Ci morke (papkasse) uden eksponering for UV-lys. DuPont
har udfart tests pé lignende stoftyper i henhold til ASTM D-572 og er néet frem til den konklusion, at disse heldragter kan bevare tilstraekkelig fysisk styrke
i3 r. De antistatiske egenskaber kan forringes over tid. Brugeren skal sorge for, at den dissipative ydeevne er tilstraekkelig til anvendelsen. Produktet skal
transporteres og opbevares dets originale emballage.

BORTSKAFFELSE:Disse heldragter kan braendes eller nedgraves pa en kontrolleret losseplads uden at skade mil; se af je drag
skal skei henhold til nationale eller lokale love.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: ingkan downloades pa: www.safespec.dupont.co.uk.

SVENSKA BRUKSANVISNING

MARKNINGAR PA INNERETIKETT 0 Trademark. o Overallens tillverkare. 9 Model-ID — ProShield® 20 white model CHF5 och
ProShield® 20 blue model CHFS & huvforsedda skyddsoveraller av polypropylenfibertyg med resar i arm- och benslut, huvkant och midja. Den har
bruksanvisningen innehdller information om dessa overaller,otE—mérkning —overallerna uppfyller kraven for personlig skyddsutrustning i kategori lll
enligt EU-forordning 2016/425. Typprovni h kvalitetssakringscertifikaten stélldes ut av SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland,somidemiﬁerassomanmélt0rgannr0598,0m|ger" ] d europeisk darderfor H mmKemimner.oskyddmm
fastaluftburna partiklarinklusive radioaktiva foreningar enligt EN 1073-2:2002. &EN 1073-2sats 4.2 kraver motstand mot punktering klass 2. Dessa plagg
motsvarar endast klass 1. EN 1073-2 avsnitt 4.2. staller ocksd krav pd svarantandlighet. Motstandskraften mot anténdning har dock inte testats pa dessa
overaller. @) Dessa overaller i antistatbehandlad och skyddar mot elek iska urladdningari enlighet med EN 1149-1:2006 inklusive EN 1149-5:2008
med korrektjordning,e”Typ"av helkroppsskydd som erhélls med dessa overaller enligt EU:s standarder for skyddsklader mot kemikalier: EN 150 13982-
1:2004+M:20w(typs)cchEN13034:2005+A1:2009(typé).eBﬁrarenbbr\ésadennabruksanvisning,@ﬁqurenfiirva\avstorlekangerkroppsmﬁtt
(em)och d Kontrollera dina matt och valj rtt storlek. p Tillverkningsd: @" ligt material. Skyddas
fran eld. Plagget och/eller materialet &rinte flamhardiga och skai andas nara varmekallor, ppen eld eller gnistor elleri potentiellt brandfarli
@Fére]éteranvéndas.@@Annanceniﬁeringsinformationsomime'arkoppladtil\(E—mérkningeneIIeranméIrorganiEU.

EGENSKAPER FOR DESSA OVERALLER:

VAVENS FYSISKA EGENSKAPER

miljger.

Test Testmetod Resultat EN-Klass*
Notningshallfasthet EN 530 metod2 > 10cykler /6%
Motstand mot skada vid bojning EN1507854 metod B >1000 cykler 1/6**
Rivhallfasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Dragstyrka ENIS013934-1 >30N 1/6
Motstand mot punktering EN863 >5N 1/6
Vresistivitet vid 25 % relativ luftfuktighet™** | EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 i ejtillampligt

Kemikalie Penetrationsindex— EN-klass* Fransttningsindex — EN-klass*
Svavelsyra (30%) 23 33
Natriumhydroxid (10%) 23 13
*Enligt EN 14325:2004

Test Testresultat EN-klass
Typ 5: Lackagetestinat med partikelaerosol (EN 150 13982-2) Godkant***« L,,,82/90<30%-18/10<15%" ejtillampligt
Skyddsfaktor enliqt EN 1073-2 >5 13+
Typ6: Lagnivétest med sprej (EN1S0 17491-4 metod A) Godkant ejtillampligt
Dragstyrkaisommar (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

*82/90 betyder91,1% me-vérden <30%och 8/10 betyder80% L -varden < 15% **Enligt EN 14325:2004
***Test utfort med tejpade drmslut, huva, benslut och dragkedjeslag
Kontakta din leverantdr eller DuPont for att fa mer information om barridrprestanda: www.ipp.dupont.com
RISKER SOM PRODUKTEN AR AVSEDD ATT SKYDDA MOT: Overallerna ér avsedda att skydda braren mot vissa dmnen. De anvands
itypiska fall - beroende pé kemisk toxicitet och exponeringsfarhallanden — som skydd mot partiklar (typ 5) och mindre mangder vatskestank och sprej (typ 6).
For att angivet skydd ska uppnas krévs en hel ansiktsmask med filter som dr anpassat for exponeringsforhallandena och som &r tétt fast i huvan, samt extra
tejp runt huvan, arm- och bensluten samt dragkedjans slag.
ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Plagget och/eller materialet ir inte flamhrdiga och ska inte anvindas nara vérmekallor, 6ppen eld eller
qnistor eller i potentiellt brandfarliga miljder. Tyget smalter vid ca 170 °C. Exponering for vissa mycket fina partiklar, intensiv vatskesprej och stank av farliga
amnen kan krdva en overall med hogre mekanisk styrka och béttre barriéregenskaper an vad dessa overaller erbjuder. Anvandaren maste kontrollera att
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plagget klarar av reagensetinnan plagget anvands. For ytterligare skydd och for att uppna det uppgivna skyddet vid viss anvandning kan huvan, dragkedjans
slag samt @rm- och bensluten behdva tejpas. Anvéndaren ska verifiera att tt tejpning dr majlig om anvandningen kraver det. Var noga med att vaven eller
tejpen inte veckas nér du tejpar, eftersom vecken kan fungera som kanaler. Tejpa huvan med korta (+10 cm) och verlappande tejpbitar. Plaggen uppfyller
kraven pa ytresistivitet i EN 1149-5:2008 vid matning enligt EN 1149-1:2006. Antistatbehandlingen ar bara effektiv om den relativa luftfuktigheten &r minst
25 %. Anvandaren ska ocksa jorda bade plagget och béraren pa Iampllgt sitt. De elektvostanskt dlsswpanva egenskaperna hos bade drakten och béraren

behver uppnds lopande sa att resistansen mellan den som bir d hjordarmlndreanwxohm exempelvis med hjdlp
avlampliga skor eller golv, jordledning eller andra lampliga metoder. Klader som skyddar mot el sk farinte Gppnas ellertas aviutrymmen
med antandhg eller exp\osw atmosfar eIIersamt\dlgtsnm antandliga eller explosiva di amnen hanteras Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdmngarfar
irmedhé dast nar det tillats av den igaskyddsi Egensk for sk urladdnin
som skyddar mot i ingar kan paverkasavrelanv luftfuktighet, slitage och anvandning, eventuell kontamination och aldring. Klader som
skyddarmot elek ka urladd munder lanvands uvenamaallamatenalsomlnteuppfyllerkraven(avenwdvorelseachbmmng)
Isituationer dar den statis} i rkritisk al bedomad p forynerplagg,|nnerp|agg,skodun ochuvngpersonllg
ing som birs. Meri i JordnmgkanfésavDuPont Sen\lattduharvaheuy.agg ompa arfor art
eIIerDuPomnmduwIIharad d kag n forvaletavy i d 'ensamansvangfcr
attvdljarétkombil heltéckand; och dvrig utrustning (handskar, skor, andningsskydd med mera) och hurlnge overall feren
specifik i a skyddand kaper, komfort och varme. DuPont taringet som helst ansvar for foljderna om overallerna anvéinds pé fel stt.

FORBEREDELSER: Anvand inte overallen om den mot formodan ar skadad eller trasig.

FORVARING OCH TRANSPORT: Dessa overaller ska forvaras mérkt (i UV-skyddad kartong) vid temperaturer mellan 15 och 25 °C. DuPont har
testatliknande tyger i enlighet med ASTM D572. Resultatet visar att overallerna bibehaller sin styrka tillrdcklig omfattning under 3 &rs tid. De antistatiska

egenskaperna kan forsamras med aldern. Anvandaren maste verifiera att skyddet mot ingar dr tillréckligt for anvéindningen. Transportera och forvara
alltid produkteni originalforpackningen.

KASSERING: Overallen kan brénnas eller laggas pa avfallsupplag utan miljopaverkan. Kassering av kontaminerade plagg regleras nationellt eller lokalt
ilag ellerandra regelverk.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Forsikran om dverensstimmelse kan laddas ned fran: www.safespec.dupont.co.uk.

SUOMI KAYTTOOHJEET
SISAPUOLEN LAPUN MERKINNATo* 0 ivalmistaj OMaHin istaminen — ProShield® 20 white model CHF5
ja ProShield® 20 blue model CHF5 ovat hupullisia suojahaalareita, jotka on valmi kank Niissé on yliteipatut saumat sekd

hihan, nilkan, kasvojen ja vydtaron jousto Tém: noohjetarjoaatlemja néistd haalareista. °(E merkintd — Haalarit noudattavat vaatimuksia, jotka

on asetettu luokan |1l henkilonsuojaimille EU-lail K (EU) 2016/425. Tyyppitark jalaadunval tifikaatit on mydntanyt
SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI leand ilmoitetun laitoksen (EY)numeroIIaan 0598. allmalsee kemialliselta vaaralta
tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien I fattami OSUOJaa fioaktiivisel iselta standardin EN 1073-

2:2002 mukaan. A Standardin EN 1073-2 kohta 4.2 edellyttéa luokan 2 puhkeamisenkestévyyttd. Namé vaatteet tayttavét vain luokan 1 vaatimukset.
Standardin EN 1073-2 kohta 4Z edellyttaa myds syttymlsenkestavyytta Naiden haalarien kohdalla syttymisenkestavyytta ei kuitenkaan testattu.
ﬂNama haalarit on kdsitelty isesti, ja ne tarjoavat sahko: tandardin EN 1149-1:2006, mukaan lukien EN 1149-5:2008, mukaisesti,
jos ne on maadoitettu oikein. eNalden haalarien saavuttamat“kokovartalosuojatyypit” kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien
eurooppalaisten standardien mukaan: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tyyppi 5) ja EN 13034:2005 + A1:2009 (tyyppi 6). 0 Kayttdjan tulisi lukea
nama kdyttdohjeet. @ Mitoituspiktogrammi ilmaisee vartalon mitat (cm) ja kirjainkoodivastaavuuden. Tarkista vartalosi mitat ja valitse sopiva koko.

Alkuperamaa. @) Valmistuspéivamaara. @B) Syttyv aine. Pida kaukana tulesta. Nama vaatteet ja/tai tekstiilit eivéit ole tulenkestavid, eika niita tulisi
kayttaaavotulental klplnoldenlahlstollatalkuumassa tai syttym\salmlssaymparlstossa @El saakayttad uudelleen. ®@Mmdensemﬁkaattlentledot
ovatrii (E dja laitoksesta.

NAIDEN HAALAREIDEN SUORITUSKYKY:

TEKSTIILIN FYYSISET OMINAISUUDET

Testi Testimenetelma Tulos EN-luokka*
Naarmuuntumisenkestavyys EN530, menetelma 2 >10syklid /6"
Joustomurtumisen sieto ENIS07854, menetelmé B >1000syklia 1/6**
Puolisuunnikkaan mallisen repeytymisen sieto | EN1S09073-4 >10N 1/6
Vetolujuus ENIS0 13934-1 >30N 1/6
Puhkeamisenkestavyys EN863 >5N 1/6
Pintavastus suhteellisessa kosteudessa 25 %*** | EN1149-1:2006EN 1149-5:2008 | sisé-ja ulkopuoli < 2,5% 10°ohmia E/S

£ i Visuaalinen patepiste *** Katso kayttorajoitukset

TEKSTIILIN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYA VASTAAN (EN 150 6530)

Kemikaali Lapéisyindeksi — EN-luokka* Hylkimisindeksi — EN-luokka*
Rikkihappo (30 %) 23 33
Natriumhydroksidi (10 %) 23 13
*EN 14325:2004:n mukaan
Testi Testitulos EN-luokka

Tyyppi 5: Aerosolihiukkasten sisaanvuototesti (EN 1S0 13982-2) Hyvaksytty***-L‘WSZ/%S30%~L§8/10£1S%* kS
Suojakerroin EN 1073-2:n mukaan >5 13%%*
Tyyppi 6: Matalatasoinen suihketesti (EN 150 17491-4, menetelmd A) | Hyvaksytty E/S
Saumavahvuus (EN150 13935-2) >50N 2/6**

E/S=Eisovellettavissa * 82/90 tarkoittaa, ettd 91,1 % L‘m-arvuista <30%,ja8/10 tarkoittaa, etta 80 %L -arvoista < 15% **EN 14325:2004:n mukaan
**Testid suoritettaessa hihat, nilkat, huppu ja vetoketjun [dppa ovat olleet teipattuina

Lisatietoj i ysta voi pyytad toimittajalta tai DuPontilta: www.ipp.dupont.com
VAARAT, JOILTATUOTE ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN: Namé haalarit on suunniteltu suojaamaan tyontekijoita tietyilta aineilta.
Niité kéytetaan tyypillisesti — myrkyllisyyden ja hteiden mukaan — suoj iseen hiukkasilta (tyyppi 5) ja rajallisesti nesteroiskeilta tai

altistumisolosuhteisiin sopiva suodatin ja
lle.

-suihkeilta (tyyppi 6). Véitetyn suojauksen saavuttaminen edellyttdd kasvot kokonaan peittdvaa maskia, jos
joka on kiinnitetty tiiviisti huppuun, seka lisateippausta hupun, hihojen, nilkkojen ja vetoketjun lapén ympas

KAYTTORAJOITUKSET: Nama vaatteet ja/tai tekstilt eivat ole tulenkestavia, eika niité tulisi kiyttaa avotulen tai kipindiden Iahistll tai kuumassa
tai syttymisalttiissa ymparistossa. Tekstiili sulaa noin 170 °C:ssa. Altistuminen vaarallisten aineiden tietyille hienon hienoille hiukkasille, intensiivisille
nestesuihkeille tai-roiskeille voi edellyttdd haalareita, jotka ovat mekaanisestija esto-ominaisuuksiltaan ndita haalareita vahvempia. Kayttdjan on varmistettava
sopiva reagenssi-vaateyhteensopivuus ennen kéyttod. Suojauksen parantaminen ja vaitetyn suojan saavuttaminen tietyissé kyttotapauksissa edellyttéa
hihojen, nilkkojen, hupun ja vetoketjun lapan teippaamista. Kayttdjan on varmistettava, ettd tiivis teippaus on mahdollista, jos kéytttapaus sellaista vaatii.
Teipin kiinnityksen yhteydess on huolehdittava, ettei tekstiilin tai teippiin ja ryppyjd, silld ne voisivat toimia Iapalxykanavma Huppua teipatessa tulisi kyttaa

pienid teipinpaloja (+/- 10 cm) nin, ettd ne limittyvat. Nama vaatteet tayttavat standardin EN 1149-5:2008 pi kun mittau
standardin EN 1149-1:2006 muk inen kdsittely toimii ail vahintéan 25 %:n sut jakéyttjan on varmi ekd
vaatteen ettd itsensé kunnollinen maadoitus. Seka puvun et siihen puk henkildn staattisen sahkan poistokykya on yllapidettava jatkuvasti siten, etta

taattista sahko: henkildn ja maan vastuksen tulee olla alle 10° ohmia, esimerkiksi rittavan jalki drjestelmén,
maadoituskaapelin tai jonkin muun sopivan keinon avulla. Staattista sahkdé poistavaa suojavaatetta ei saa avata tai riisua syttymis- dysherkissa
ymparistdissd tai synywa ta Jahtawa alnena kaisiteltaessd. Staamm sahkoa pomavaa suujavaatena elsaa kaynaa hapel\a nkastetulssa olosuhteissa ilman

vastaavan.u. yntad. Staatist voi I kuluminen

hdoll Staamsta sahkod pamavan suojavaatteen tulee pysyvasti peittad kalkkl vaatimuksia tayttamattomét materiaalit
normaalmkayton(mukaanluklentawutuksetja\nkkeel)alkana Tilanteissa, joissa staattisen sahkdn poistot: kriittinen suoritusominaisuus, loppukayttdjien
tulisi arvioida koko asukokonaisuutensa, mukaan lukien paéllysvaatteet, alu , jalkineet jamuut henkilnsuojai i DuPont voi pyydettaessa

tarjota lisétietoja maadoituksesta. Varmista, ettd olet valinnut tydhdsi sopivan vaatteen. Neuvoja voi pyytaa toimittajalta tai DuPontilta. Kayttajan tulee suorittaa

riskianalyysi, jonka perusteella hanen tulee valita henkildnsuojaimensa. Kéyttdja tekee lopullisen paatksen siité, miké on oikea kokovartalosuojahaalarin ja

Ilsavarustmden (kasmeet Jalklneet hengnyssuola\metjne)yhdlstelmaja kuinka pitkdan naihin haalareihin voidaan olla puk niiden suojauskyk
iden. DuPont ei ota mink&anlaista vastuuta naiden haalarien epéasi isesta kaytostd.

SAILYTYS JA KULJETUS: Naits haalareita voidaan sailytt3 15-25 °C:n limptilassa pimeéissd (pahvilaatikossa) niin, etteivat ne ltistu UV-siteilylle.
DuPont on suorittanut testeja samankaltaisille tekstiileille ASTM D572:n mukaan ja paatynyt sellaiseen johtopadtdkseen, ettd ndmé haalarit séilyttavat
riittavén fyysisen vahvuuden 3 vuoden ajan. Antistaattinen suorituskyky saattaa heikentya ajan mydta. Kayttéjan on varmistettava, ettd sahkonpoistokyky
riittdd kayttotarkoitukseen. Tuotetta tulee kuljettaa ja silyttdd alkuperdispakkauksessaan.

larit voidaan polttaa tai haudata hallinnoidulle k ikalle ymparistda vahingoi S vaatteiden
ikallisilla laeilla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Vaati i on ladattavi itteesta www.safespec.dupont.co.uk.

POLSKI INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OZNACZENIA NA WEWNETRZNEJ ETYKIECIE @) Znak handlowy. @) Producent kombinezonu. @) Identyfikacja modelu —
ProShield® 20 white model CHF5 oraz ProShield® 20 blue model CHF5 to nazwy kombinezonéw ochronnych wykonanych z polipropylenowej widkniny,
zkapturemzelastycznym wykon(zemem wokoltwarzy zelastycznymi mankietami rgkawow inogawek crazzgumkqwtalu Nlmejsza instrukeja uzytkowania
zawierainformacje dotyczace wsp h 6 Oznaczeme(E godne acymi Srodkow ochrony
indywidualnej kategorii lll wedtug p ki fzenia (UE) 2016/425. Certyfikaty badania typu oraz zapewnienia jakosci zostaty
wydane przez SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, notyfikowana jednostke certyfikujaca Wspélnoty Europejskiej numer
0598. @) Oznacza zgodnos¢ z aktualnymi normami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej. @) Ochrona przed skazeniem czastkami
promieniotwdrczymi zgodnie z norma EN 1073-2:2002. A EN 1073-2, klauzula 4.2., wymaga odpomosci na przebicie charakterystycznej dla klasy 2.
Opisywane kombinezony spefniaja tylko wymogi dla klasy 1. Norma EN 1073-2, klauzula42 wymaga rowniez odpornosci nazap#on Jednakwprzypadku
opisywanych kombinezonéw odpornos¢ na zapton nie byta testowana. nyi iaja ochrone przedfad

elektrostatycznym\wedlugnormyEN1149 1: 2006wrazzEN1149 5:2008, podwarunklemcdpowwedmegouzlemlema QTypyochronycaQegcclaQauzyskane

przez wymi i zgodnie znormami europ i dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej: EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (typ 5) oraz
EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6). 0 Uzytkownik powinien przeczytac niniejsza instrukcje uzytkowania. @ Piktogram wskazuje wymiary ciata (w
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)i odpowiedni kod ||terowy Nalezy sprawdzic swoje wymiary i dobrac odpowiedni rozmiar kombinezonu. @ Kraj pochodzenia. @ Data produkgji.

@Matenatpalny Nie zblizac kombi 6w do ognia. Te kombi i/lub materiaty nie s3 niepalne i nie powinny by¢ uzywane w poblizu Zrodta ciepta,
ctwartego pfomienia, |sk|eran| wsrodowisku potenqalmelatwopalnym @ Nie uzywac powtdrnie. ® Informacje dotyczace innych certyfikatow
znych od ia CEi europejskiej jednostki

WLASCIWOSCI OPISYWANYCH KOMBINEZONOW:

WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIALU

Badanie Metoda badania Wynik badania Klasa EN*
Odpomnos¢ nascieranie EN 530 Metoda 2 >10cykli /6™
0Odpornos¢ na wielokrotne zginanie EN1507854 Metoda B >1000 cykli 1/6**
Odpornos¢ narozdzieranie (metoda trapezowa) | EN1S09073-4 >10N 1/6
Wytrzymatos¢ na rozciaganie ENIS013934-1 >30N 1/6
Odpornos¢na przebicie EN863 >5N 1/6
aizy‘szy’::?ggg/sfﬁlerzchnlowa przy wilgotnosd EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | wewnatrzi nazewnatrz<2,5x 10°omdw nd

nd = Nie dotyczy * Zqodnie znorma EN 14325:2004 ** Wazrokowe ustalenie punktu koricowego *** Zob. ograniczenia zastosowania
(ODPORNOSC MATERIALU NA PRZESIAKANIE CIECZY (EN1S0 6530)

Substancja chemiczna Wskaznik przesiakliwosci — Klasa EN* Wskaznlkl?llaesleNzalnoscl 7
Kwas siarkowy (30%) 23 3B
Wodorotlenek sodu (10%) 23 13
*7godnie znorma EN 14325:2004

Badanie Wynik badania KlasaEN
Typ 5: Badanie przecieku drobnych czastek i downetrza kombi Speknia***« nd
(EN1S013982-2) L, 82/90<30%- L 8/10<15%*
Wspdtczynnik ochrony zqodnie 2 EN 1073-2 >5 1/3%%*
Typ 6: Badanie odpornosci na przesiakanie przy niskim natezeni lonej )
oy NSO TNy T Spefia nd
Wytrzymatos¢szwow (EN1SO 13935-2) >50N 2/6**

nd= N‘\edolyczy*BZ/%oznacza91T%wanos’dL <30%; 8/10 0znacza 80% wartosciL, < 15% **Zgodnieznorma EN 14325:2004
***Badanie przeprowadmno pozaklejeniu tasm otworu kaptura orazmankietdw rgkawoww nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek btyskawiczny

, Aol +

ychinformadji nt. wiasciwoscioch e inezon zfirma DuPont: www.ipp.dupont.com

ZAGROZENIA, PRZEZ KTORYMI MA CHRONIC KOMBINEZON: Opisywane kombinezony s przeznaczone do ochrony pracownikow
przed pewnymi substancjami. Zwykle s3 stosowane — w zaleznosci od toksycznosci i warunkow natezenia — do ochrony przed czastkami statymi (Typ 5) oraz
ograniczonym rozpyleniem cieczy lub opryskaniem ciecza (Typ 6) Do 05|qqn|er|a wskazanego poziomu ochrony konieczne jest uzycie maski pefnotwarzowej

zfiltrem, odpowiedniej do warunkGw narazeniai szczelnie p kaptura, atak elnienia tasma kaptura wokét twarzy, mankietow
rekawdw i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek blyskawmzny.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA:Te kombinezony i/lub materiaty nie s3 niepalne i nie powinny by¢ uzywane w poblizu zrédfa ciepta, otwartego
plomienia, iskier ani w Srodowisku potencjalnie tatwopalnym. Materiaty topia sie w temperaturze okoto 170°C. W przypadku narazenia na okreslone bardzo
drobne czastki, intensywne opryskanie ciecza oraz rozpylenie substandji niebezpiecznych konieczne moze by¢ uzycie kombinezondw o wigkszej wytrzymatosci
mechanicznej oraz o wyzszych parametrach ochronnych, niz zapewniaja te kombinezony. Do uzytkownika nalezy wybdr wlasciwego kombinezonu ochronnego,
stosownie do substandji chemicznej, z ktorg bedzie miat do czynienia. W celu uzyskania wyzszego poziomu ochrony oraz deklarowanego poziomu ochrony
w pewnych zastosowaniach konieczne bedzie zaklejenie tasma kaptura wokot twarzy, mankietow rekawow i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek
btyskawiczny. Uzytkownik powinien ocenic, czy mozliwe jest szczelne zaklejenie tasma, jesli zaistnieje taka koniecznosc. Podczas naklejania tasmy nalezy
zachowac ostroznosc, aby nie zagia materiatu ani tasmy, poniewaz zagiecia mogtyby dziatac jak kanaliki. Do zaklejenia tasma kaptura nalezy uzy¢ matych
odcinkow tasmy (+/-10 cm), ktdre powinny zachodzic na siebie. Te kombi spetniaja wymagania dotyczace rezystywnosci powierzchniowej zgodnie
znorma EN 1149-5:2008, mierzonej zgodnie z norma EN 1149- 1 2006 Powtoka antystaty(zna zachowuje skutecznosc jedynie przy wﬂgmnosu wzglednej

25%lub wyzszej. Uzytkownik powinien zapewnic prawidk 6wnosiebie, jaki kombi W celurozp jatad nego
zkombinezonui ciata uzytkownika konieczne jest, abyrezystanqam\gdzyuzytkowmklemuuuuy jacej tadunek elek ny aziemia wynosifa
stale ponizej 10° omdw, co mozna uzyskac np. poprzez zatoz 3 ipowiedniego podtoza, przewodu uziemiajacego lub
innych odpowiednich $rodkow. Odziezy ochronnej jacej fadunek e woll inac ani zdejmowac podczas przebywania w atmosferze
k Ing jbadZ wybuch podczas pracy z substancjamifatwopal Iubwybuchowyml Odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny

nie wolno uzywac w atmosferze wzbogaconej w tlen bez uprzedniej zgody specjalisty ds. BHP. Skutecznos¢ rozproszenia fadunku elektrostatycznego moze
zmienic sie z powodu wilgotnosci wzglednej, na skutek zuzycia odziezy ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia lub starzenia sie. Odziez ochronna
rozpraszajaca fadunek elektrostatyczny powinna w trakcie uzytkowania (w tym schylania sie i poruszania) stale i dokfadnie zakrywac wszystkie czesci ubioru
znajdujacego sie pod odzieza ochronng. W sytuacjach, gdy poziom rozproszenia fadunku elektrostatycznego jest whasciwoscia o kluczowym znaczeniu,
uzytkownicy koricowi powinni dokonac oceny wiasciwosci catego noszonego zestawu, a wiec odziezy wierzchniej, odziezy spodniej, obuwia iinnych Srodkéw
ochrony indywidualnej. Szczegotowych informacji na temat uziemienia udziela firma DuPont. Nalezy upewnic sig, e wybrany kombinezon jest odpowiedni
do Srodowiska pracy. W celu uzyskania porady prosimy skontaktowac sie z dostawca lub z firma DuPont. Uzytkownik powinien przeprowadzic ocene ryzyka,
na podstawie ktdrej dokona wyboru Srodkéw ochrony indywidualnej. Wytacznie uzytkownik decyduje o prawidtowym pofaczeniu kombinezonu ochronnego
chroniacego cate ciato z wyposazeniem dodatkowym (rekawice, obuwie, sprzet ochrony drég oddechowych itp.) oraz czasie uzytkowania kombinezonu na
danym stanowisku pracy z uwzglednieniem w#asclwosn athronnych kombinezonu, wygody uzytkowania lub komfortu (\eplnegc (przegrzanie organizmu).

Firma DuPont nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ni wyl ie badz niewfasciw
PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA:W przypadku, gdy kombinezon jest uszkodzony (co jest mato prawdopodobne), nie wolno go uzywac.
SKLADOWANIE | TRANSPORT: Kombinezony nalezy przechowywac w temp 15-25°C, w zaciemni migjscu (w op

kartonowym) oraz chronic przed dziataniem promieni UV. Firma DuPont przeprowadzita badania podobnych materiatéw zgodnie z norma ASTM D572,
ktdre wykazaty, ze te kombinezony zachowuj odpowiednia wylrzymatcsc mechaniczng przez okres 3 lat. Dzmiame antystaty(zne moze zmniejszac sie wraz
11 elel

zuplywem czasu. Uz ik musi upewnic sig, ze skutecznos¢ tadunku nego jest od dowarunkow pracy. Produkt nalezy
transportowac i przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

USUWANIE: Kombinezony te mozna bez szkody dla srodowiska spaliclub zakopac na ktadowisku odpaddw. Sposob utylizagjiskazonych
kombinezondw okreslaja przepisy krajowe lublokalne.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Deklaracje zgodnoscimozna pobra¢ pod adresem: www.safespec.dupont.co.uk.

MAGYAR HASZNALATI UTMUTATO

JELOLESEK A BELSO CIMKEN @ Védjeg QAkezes\abasgyancja eTermekazonosnc ProShleldWZOWhltemodel(HFSes ProShield® 20
blue model CHFS5 tipust, nem szétt polipropilén kelmébél késziilt csuklyds kezeslabas, qumir , boka-, arc- és csipdrésszel elldtva.
Eza hasznalatl (itmutatd a fent emlltett kezeslabasokrol tartalmaz mforma CE es A kezeslahas megfelel 2016/425 szamii EU-rendelet Il.

(i egyéni védafelszerelésr 0 eldirdsainak. A tipusvi itvanytaz SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3),
00211 HELSINKI, Finland - kijelolt EU tanisitd szervezet, azonosno szama: 0598 dllitotta ki. o A vegyvédelmi ruhdzatra vonatkozo eurdpai szabvanyoknak
valé megfelelést jeldli. OAZ EN 1073-2:2002 szabvény szerinti védelem a radioaktiv szdlld por okozta szennyezés ellen. &Az EN 1073-2 szabvany
4.2pontja class 2 osztalyd atlyukasztasi ellendllast ir eld. Ezen dltozet csak a class1 osztalynak felel meg. Az EN 1073- Zszabvany42 €s pcntja aztls eloma

hogy a ruha ne legyen gydlékony. A kezeslabasok gydlékonysagat nem vizsgaltak. @ A § beliil
mely az EN 1149-1:2006 szabvanynak, illetve megfe\elofoldeles me\lettaz EN 1149-5:2008 szabvénynak megfeleld elektrosztatikus védelmet biztosit.
eA kezeslabasok a kovetkez, vegyvédelmi ruhdzatra vonatk meghatd ateljestestetvédd, tipusoknak”felelnek meg: EN

150 13982-1:2004 +A1:2010 (5-0s tipus) és EN 13034:2005 + A1:2009 (6 ostipus). OAruhazatwselolefehetlenulolvassael eztahaszndlati Gtmutatot!
@Aruhameretek piktogramjdn a testmeéretek (cm-ben) és a betijeles kodok is fel vannak tiintetve. Ellendrizze testméreteit, és vélassza ki a megfelelg
ruhaméretet. @Szarmazm orszdg. @Gyartasdatuma @Gyulekonyanyag Tuzto\ tavoltartando Aruhazates/vagyaruhaanya nem langalld, és
héforrds, nyilt1ang vagy szikra kbzelében, illetve potencidlisan gydlékony ko bennem 4 Tilos dj ACE-jeldléstol
ésakijelolt EU tandsito szervezettdl fiiggetlen eqyéb tandsitvany(ok).

AKEZESLABASOK JELLEMZOI:
AZ ANYAG FIZIKAIJELLEMZOI

Vizsqalat Vizsqélati modszer Eredmény EN-osztaly*
Kopésallésag EN530,2. médszer >10iklus 1/6**
Hajt logataﬂ berepedezésalldsdg EN1S07854, Bmddszer >1000ciklus /6
Té izsqalat (trapéz alaku probatest) EN1S09073-4 >10N 1/6
dszildrdsaq ENIS013934-1 >30N 1/6
Atlyukasztsi ellendllds EN8E3 >5N 1/6
Felileti ell 25% relativ paratartalomnal *** | EN'1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 bels6 éskills6 < 2,5x10° ohm N/A

revételezés ***Ldsd ahasznalatra vonatkozo korlatozasokat
K ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 150 6530)

Vegyianyag Athatolasiindex—EN szerinti osztaly* F°'Y3E'#§‘Z'§ﬁ§§?g§§§;‘“2“ -
Kénsav (30%) 23 33
Natrium-hidroxid (10%) 23 13
*AzEN 14325:2004 szabvny szerint
ATELJES OLTOZET VIZS | EREDMENYEI
Vizsgdlat Vizsgdlati eredmény EN-osztély
5-0s tipus: A részecskékbdl ll permet dteresztési vizsgalata (EN 150 13982-2) | Megfelelt***« L, 82/90.<30%- L8/10<15%* N/A
Védelmi tényezd az EN 1073-2 szabvany szerint >5 13
6-0s tipus: Alacsony szint(i permetteszt (EN IS0 17491-4,,A"médszer) Megfelelt N/A
Varrdsszilardsag (EN1S013935-2) >50N 26"
N/A=nincs adat * A82/90 jelentése: azosszes[lm—enek% 1%-a<30%; a8/10 jelentése: az dsszes L -érték 80%-a < 15%
**AzEN14325:2004 szabvény szerint ***Avizsgalat d bokarész, (suklyaes\.,,u.. édo tortént.
Avédelmi mutatokkal kapcsolatos tovabbi ciokért forduljona 6hoz vagy a DuPonthoz: www.ipp.dupont.com
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KOCKAZATOK, AMELYEKKEL SZEMBEN A TERMEK RENDELTETESSZERUEN VEDELMET NYUJT: A kezeslabasok
adolgozokegyes anyagokkal szembenl védelmére készilltek. A kémiai toxicitastdl ésa kitettség korilményeitl fiiggden jellemzden a széllo por elleni (5-0s tipus),
valamintkisebb éqif ent folyadék vagy folyadék elleni (6-0s tipus) védelemre alkalmasak. A megadott védelem eléréséhez az expozicio
jellemzéinek megfeleld sz(irdvel ellatott és a csuklydhoz szorosan illeszkedd teljes arcmaszk, valamint a csuklya, a mandzsetta, a bokarész és a cipzérvédd
kriil tovabbi ragasztdszalagos szigetelés sziikséges.

A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK: A ruhézat és/vagy a ruhaanyag nem langallé, és héforrds, nyilt lang vagy szikra
kdzelében, illetve potencidlisan gytilékony kimyezetben nem haszndlhato. A kezeslabas anyaganak olvadaspontja kdriilbeliil 170 °C. Eqyes rendkiviil finom
szemcséj(i anyagok, az intenziv fnlyadeksugar vagy klfroccsenn veszelyes anyagok anb me(hamkal szwlardsaggal [ vedelml tulajdonsdgokkal rendelkezd

kezeslabas viselését tehetik sziikségessé. Az eldford kmegfeleld vé la kkell gondoskodnia a hasznalat
eldtt. Bizonyos felhasznala5| reruleteken az eldirt szintii vedelem érdekeében le kell zami ragaszmszalaggal a mandzsettat, a bokarészt, a tsuklyat és
a(lpzarvedo A jekell,hogy 0705 zdrdst biztosito | haafelhaszndlds ezt megkdveteli.

6] dvatosan kell eljami, nehogy gytirddés keletk arut vagya dszalag anyagan, mivel ez csatornak kialakuldsahoz vezethet.

A csuklya leragasztasahoz rovid (kb. 10 cm-es), eqymast atfedd ragasztdszalag- daraboka! kell hasznalni. Az EN 1149-1:2006 alapjn végzett mérés szerint
akezesldbasok megfele\nekafelulen ellendlldsra vonatkozo EN 1149-5:2008 szabvénynak. Az antisztatikus bevonat csak legaldbb 25% relativ paratartalom
esetén hatasos & a felhaszndlonak biztositania kell mlnd aruhdzat, mind a viseld foldelését. Mind a ruhdzat, mind a viseld toltéslevezetd képességét

ligy, hogy a toltéslevezetd v dzatotvisel személy és a fold kizotti elektromos ellendllds 10° ohmnal kisebb legyen, példaul
megfelel dbbeli és padI6 vagyfnl Ovezetd ilatdval, vagy mds 6don. A toltéslevezetd véddruhd nemszabadmegnynnlvagy
levetni gy(ilékony vagy él dkeverékek jelenlétében, illetve gydlékony és robbandsveszélyes anyagok kezelése esetén. At

vedoolmzete! oxigéndiis kumyezetben klzarolag a felelds biztonsagi mérndk elzetes engedélyével szabad hasznalnl A mlteslevezem véddoltozet

tolté ja a relativ paratartalom, a kopds, azesetleges Gdés és az elo Atbltéslevezetd
véddiltizetnek normal haszndlat sorén (a véqtaghajlitasokat és egyéh Julatokat s beleértve) fol el kell fednie mlnden nem megfeleld
anyaghol készilt ruhdzatot. Olyan helyzetekben, amikor az elektrosz!atlkus toltés Ievezetese kritikus tulajdonség, a vegfelhasznaloknak aviselt oltozék

egészének teljesitményét figyelembe kell venniiik, beleértve ebbe a felsdi ai dzatot, aldbbelit ésazegyébeg Afoldeléssel
kapcsolatos tovbbi informaciokért forduljon a DuPonthoz. Gydzddjon meg arrél, hogy a munkéjahoz a megfeleld dltdzéket valasztotta-e. Ezzel kapcsolatos
tandcsért forduljon a forgalmazéhoz vagy a DuPonthoz. Az egyéni véddoltozet kivalasztasa érdekében a dlonak kockdzatelemzést kell végeznie.

Afelhaszndlonak kell dontenie a teljes test védelmét biztositd kezeslabas s a kiegészitd felszerelés (keszty(, véddcsizma, légzésvédelmi felszerelés sth.)
megfeleld kombindcidjardl, és arrdl, hogy ezek mennyi ideig viselhetdk eqy bizonyos munka elvégzéséhez, tekintettel a védelmi jellemzokre, a viselési
kényelemre és a hterhelésre. A DuPont elutasit a kezeslabasok nem rendeltetésszer(i hasznalata miatti mindenfajta feleldsséget.

HASZNALAT ELOTT: Neviselje a kezeslabast abban a valdsziniitlen esetben, ha az hibds.

TAROLAS ES SZALLITAS: Akezeslabasnk 15 é 25 °C kozon soleiben (kartondobozban), UV- fenynek ki nem tett helyen tarolandok. A DuPont az
ASTM D572 szabvanyban eldirt, hasonlo illapitotta, hogy a kezeslabasok legalabb 3 évig megtartjak fizikai szilardsagukat.
Az antisztatikus tulajdonsdg idével gyengiilhet. Afelhasznalunak meg kell gydzédnie arrél, hogy a toltéslevezetd képesség megfeleld-e a felhaszndldshoz.
Aterméket az eredeti csomagoldsaban kell szdllitani és tarolni.

LESELEJTEZES: Akezeslabasok a krnyezet karositasa nélkiil elégethetsk, vagy engedél lerakohelyen elhelyezhetdk. A ruhdzat
leselejtezésével kapcsolatban kdvesse az orszagos és a helyijogszabalyok elirdsait.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Amegfeleldségi nyilatkozat letdlthetd a kivetkez6 webhelyrl: www.safespec.dupont.co.uk.

CESTINA NAVOD K POUZITI

OZNACEN{NA VNITRN{ TEXTILNI ETIKETE @) Ochrannd znimka @) Vyrobce kombinézy @) Identifikace modelu — ProShield® 20
white model CHFS a ProShield® 20 blue model CHFS jsou ndzvy modeld ochrannych kombinéz s kapuci, utésnénymi Svy a elastickymi lemy rukdvi, nohavic,
kapuce a pasu vyrobené z polypropylenovyich netkanych materiéli. Tento ndvod k poutiti obsahuje informace o téchto kombinézéch. 0 Oznaceni CE—
Vsouladus legislativou EU spliiuji kombinézy pozadavky na osobni ochranné prostiedky kategori é Nafizenim Evropskéh aRady (EV)
2016/425 0 0sobnich ochrannych prostiedcich. Certifikaty o pfezkcu§enitypu azajistovani kvality vydala spolecnost SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie
3),00217 HELSINKI, Finland a je registrovana jako notifikovany organ cislo 0598. QT o certifikdty potvrzuji skutecnost, Ze vyrobky vyhovuji evropskym
normam pro protichemické ochranné odévy. @) Ochrana pied kontaminaci radioaktivnimi casticemi v souladu s normou EN 1073-2:2002. /I\ Cldnek4.2
normy EN 1073-2 vyzaduje odolnost proti propichnutitridy 2. Tyto odévy odpovidaji pouze tfidé 1. Clanek 4.2 normy EN 1073-2 vyzaduje také odolnost proti
vzniceni. Utéchto kombinéz vsak odolnost proti vzniceninebyla testovana eTan kombinéza je antistaticky osetfena icném uzemnéni poskytuje
ochranu pied statickou elektfinou podle normy EN 1149-1:2006, véetné EN 1149-5:2008 v pfipadé patficného uzemnél é,,Typy” ochrany celého téla, které
tyto kombinézy zajistuji, jsou definovany nasledujicimi evropskymi normami protichemickych ochrannych odévi: EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (typ 5)
aEN13034:2005 + A1:2009 (typ 6). @) Uzivatel by se mél seznamit s timto ndvodem k pouziti. @) Piktogram oznaceni velikosti uddva télesné rozméry
(cm) a korelaci s pismennym kddem. Zméfte se a vyberte si vhodnou velikost. 0 Zemé piivodu @) Datum vyroby X

k otevienému ohni. Tyto odé nejsou ohnivzdorné a nemeély by byt pouzivany v blizkosti tepelnych zdrojd,
vjiném prostredi, kde hrozi iceni. @) Urcenok jednordzovému pouziti. ®@ Informace o dalSich certifikacich nezavislych na oznaceni CE a na
evropském ozndmeném subjektu

PRAKTICKE VLASTNOSTITECHTO KOMBINEZ:

FYZIKALNIVLASTNOSTI LATKY

Zkouska Zkusebnimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti odéru Metoda 2 podle normy EN 530 >10cykld 1/6**
Odolnost proti poskozeni ohybem MetodaB podle normy ENIS07854 | >1000 cykld 1/6**
Odolnost proti dal$imu trhani ENIS09073-4 >10N 1/6
Pevnostv tahu ENIS0 13934-1 >30N 1/6
Odolnost proti propichnuti EN863 >5N 1/6
Povrchovy odpor pri relativnivihkosti 25 % *** | EN1149-1:2006- EN 1149-5:2008 | uvnitfavné<2,5x10°Q Neni relevantni
N/A = Neni relevantni* Podle normy EN 14325:2004 **Vizudlnikrajni bod *** Seznamte se s omezenimi pouziti
Chemikdlie Indexp‘ejrllee;tlrglt:1 Ekrllemﬁkace Indexodpudn‘/]?’srtll Ehl*asmkace
Kyselinasirové (30%) 23 3B
Hydroxid sodny (10%) 23 13
*Podle normy EN 14325:2004
Zkouska Vysledek Klasifikace podle normy EN
I{mséef;gg‘é”‘zﬁu aerosoljemnjch tsticdownitfodévu Vyhowuje™**+L_82/90<30%-L 8/10<15% Nenirelevantni
Ochranny faktor podle normy EN 1073-2 >5 134
Typ 6:Test odolnosti proti pronikani pi lehkém postfiku kapalinou . . .
(ympetoda Apodle nor?ny Erﬁ 150 1749%-4) " ’ Vyhowije Nenlielevaninl
Pevnost svii (EN1S0 13935-2) >50N 2/6%

N/A=Neni relevantni* 82/90 znamend 91,1 % hodnot LMm <309%2a8/10znamend 80 % hodnot L$s15 % **Podle normy EN 14325:2004
*** Tkouska byla provedena po utésnéni rukav, nohavic, kapuce alégy zipu ochrannou paskou
Dalfinformace o ochrannych funkeich vyrobku ziskate od svého dodavatele nebo spolecnosti DuPont: www.ipp.dupont.com
VYROBEK BYL NAVRZEN TAK, ABY CHRANIL PRED NASLEDUJICIMI RIZIKY: Tyto kombinézy jsou navrzeny pro ochranu
pracovniki pred urcitymi latkami. Obvykle se pouzivaji, v zavislosti na (hemlcke toxicité 2 |menzne pUSObI(IhO skodlweho V|IVU k ochrané pied jemnymi
Casticemi (typ 5) a lehkym postiikem ci potfisnénim kapalinou (typ 6). Dosazeni pozadované trovné ochrany je pod é kapuce, rukavi, nohavic
alégyzipu ochrannou paskou a pouzitim celooblicejové masky, kterd je vyhavena filtrem odpovidajicim podminkam expozice a priléha tésné ke kapuci.

OMEZEN( POUZIT[ Tyto odévy, resp. latky nejsou ohnivzdorné anemély by byt pouzivany v blizkosti tepelnych zdrojii, otevieného ohné, zdroji jisker
anivjiném prostfed, kde hrozijejich vzniceni. Tento materiél ma teplotu tani kolem 170 °C. Expozice nékterym velmi jemnym csticim, intenzivnimu postfiku
kapalinamia potfisnéninebezpecnymilatkami miize vyZadovat pouziti kombinéz o vyssi mechanické odolnostia neprodysnosti, nez nabizi tyto kombinézy. Pied
aplikadi cinidla na odév se uzivatel musi ujistit o jejich vzdjemné kompatibilité. Pro dosazeni nadstandardni a — pfi nékterych zpiisobech pouZiti - standardni
Girovné ochrany je nutné utésnit okraje rukavi, nohavic, kapuce a légu kryjici zip ochrannou paskou. Uzivatel si musi ovéfit, Ze mezery bude mozné utésnit
paskou, pokud to zpiisob pouZiti obleku bude vyzadovat. Pasku je teba aplikovat opatrné, aby na létce ani na pasce nevznikly zahyby, které by mohly poslouzit
jako vstupni kandly Skodlivin. Pfi utésiiovéni kapuce by mély byt pouZity spise kratsi a prekryvajici se kousky pasky (10 cm). Tyto obleky spliiuji pozadavky
na povrchovy odpor stanovené normou EN 1149-5:2008, pokud jsou jeho hodnoty méfeny podie normy EN 1149-1:2006. Antistatické vrstva je tcinnd pouze
prirelativni vlhkosti 25 % nebo vyssia uzivatel musi zajstit patficné uzemnéni sebe i obleku. Elektrostatické disipativni vlastnosti oblekuijeho uzivatele musi
byt neustale udrZovany na takové drovni, aby hodnota odporu mezi uzivatelem elektrostaticky disipativniho ochranného obleku a zemi byla nizsi nez 10°0),
<oz |ze zajistit napt. pouzitim vhodné obuvi / systému podlahové krytiny, uzemiiovaciho kabelu nebo jinjch vhodnych prostiedk. Elektrostaticky disipativni
ochranny oblek nesmi byt rozepnut ani svlecen v prostiedis hoflavymi i vybusnymi vypary nebo pii manipulacis hoilavymi Givybusnymi létkami. Elektrostaticky
d|5|panvn| ochranny odev nesmi byt bez predthonho schvaleni odpovédnym bezpecnostnim technikem pouzivén v prostredi s atmosférou bohatou na kyshk
E disipativni ivniho obleku mohou byt ovlivnény relativni vihkosti, opotfebenim, moznou kontaminacia st
E\ektmstanckyd\snpatwnl ochranny oblek musi prl beznem zplisobu poutiti (vcetné ohybani a pohybu) permanentné piekryvat vsechny nevyhcvujlcw matenaly
Vssituacich, kdy je troveri elektrostatické disipace zasadné dleZitd, by ji méli koncovi uzivatelé vyhodnotit pro celou sestavu svého oSaceni vcetné vnéjsich
vrstev, vnitinich vrstev, obuvi a ostatnich osobnich ochrannych prostiedki. Dal3f informace o uzemnéni miize poskytnout spolenost DuPont. Ujistéte se
prosim, Ze vybrany oblek je vhodny pro danou pracovni cinnost. Pokud potiebujete s nécim poradit, kontaktujte svého dodavatele nebo spolecnost DuPont.
Uzivatel musi zpracovat analyzu rizik, na jejimz zakladé zvoli vhodné osobni ochranné prostiedky. Pouze uzivatel sam musi posoudit vhodnost kombinace
ochranné kombinézy s doplikovym vybavenim (rukavice, obuv, ochranné respiracni vybaveni apod.) ito, jak dlouho mohou byt tyto kombinézy s ohledem na
jejich ochranné vlastnosti, pohodli uzivatele a vznikajici tepelnou zatéz pouzivany pfi konkrétni cinnosti. Spolecnost DuPont nepfijima Zadnou odpovédnost
zanevhodné pouZiti téchto kombinéz.

PRIPRAVA K POUZITI: Zjstite-li u kombinézy dépodobnou vyrobni vadu, nepouzivejte ji.

USKLADNENI A PREPRAVA: Tytc kombinézy mohou byt skladovany pfi teploia(h mezi 15°Ca 25 °Cv temném prostoru (napr. papirovd krabice),
kde nebudou vystaveny ultrafialovému zafeni. Spolecnost DuPont provedla ani podobnych materili metodou ASTM D572, pcdle]ehozvysledkusnytc
kombinézy zachovajf adekvatni fyzickou odolnost po dobu 3 let. Jejiantistatické vastnosti se mohou casem zhorSovat. Uzivatel se musi ujistit o tom, Ze disipativni

vlastnostijsou pro zamysleny zpiisob pouZiti dostacujici. Vyrobek musi byt prepravovan a skladovan v origindInim baleni.

LIKVIDACE:Tyto kombinézy je mozné spilit i zakopat na regulované skladce odpadu, aniz by jakkoli ohrozily Zivotni prostredi. Podminky likvidace
kontaminovanych obleki upravuji statni ci mistni zakony.

PROHLASENI O SHODE: Prohlaseni o shodé si miizete stahnout na adrese: www.safespec.dupont.co.uk.
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BbJITAPCKA WHCTPYKLMU 3AYNOTPEBA

OBO3HAYEHWA HA BHTPELIHUTE ETUKETY @) Teproscka mapka. @)y Harauey 3] o Ha

Mogiena— ProShield® 20 white model CHFS u ProShield® 20 blue model CHF5 ca MogenuTe l CKauynKa, u3p

NOAMNPONUNEH0BA HETbKaHA ThKaK, CNACTULM HarnesenuTe, Ha TanusTa. Hactoswwara MHCTpyKLWA 32 ynoTpeba npeaocrass
0 33 Te3/1 3aLUTHH raLLef o(E IDKUMPOBKA - 3aLLUTHHTE raLief OTTOBAPAT Ha U3UCKBAHUATA 33 NMYHU IPEANA3HUA (PeACTBA

pus lll cornac jickoTo T80, PernamenT (EC) 2016/425. CepTuduKatiTe 3a u3nuTBaHe Ha TNa 1 3a 0CUrypABaHe Ha kauecTsoTo
caugagenn ot SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, v ugexTuduuupam ot Hotuuupan opran Ha EO ¢ Homep 0598.
@ Noxassa cooreercravie ¢ esponelickiTe crangapT 3a obnexna 3a awma ot xumukan. @) 3awua cpewy panvoakTUBHO 3aMbpCABaHE
0T TBbPAK YacTuuy B cbosetcTaie ¢ EN 1073-2:2002. A B EN 1073-2 knay3a 4.2 UMa U3WCKBaHe 3a YCTOIUMBOCT KbM NpoGUBaHE OT Knac 2.
Te3u 06ekna 0TroBApAT Camo Ha U3ucKBaHMATa 3a knac 1. B EN 1073-2, knay3a 4.2. uMa U3UCKBaHe CbIL0 U 33 YCTORUMBOCT Ha Bb3NNameHABaHe.
YeToiiuuBocTTa Ha Ha Te3n obaue He e (@ Te3u 3aL4THI ralLepU3OHH ca peMUKAN aHTUCTaTHYH
00paboTka M Npe/AnaraT 3alLyTa 0T eNeKTPOCTATUYHO eeKTPUYECTBO B CboTBeTcTBIe ¢ EN1149-1:2006, EN1149-5:2008, korato
sasemenn. @) ,Tinose” 3awma Ha LANOTO TANO, NOCTUTAHI Upe3 Tesw 3aLYMTHI TaLLEPU3OHH, AEQHHUPAHM OT eBponelickuTe CTaHAapTH 3a
obnexna 3a 3auwa ot xumukanu: EN 10 13982-1:2004 + A1:2010 (tun 5) u EN 13034:2005 + A1:2009 (tun 6). 0 Ton3Barenst Tpadea Aa npoyete
Tean wHcrpykum 3 ynorpe6a. Q) Mukrorpamara 3a pasmepute nokassa mepkuTe (cm) Ha TANOTO W Bpb3KaTa ¢ GykeeHns kog. Mposepere
MepKiTe Ha TanoTo ci n u3Gepere npasmnkua pasep. @) Mepasa wa npowsxon, @@ Mara wa nponssoncreo. @) 3anannm matepwan. fa e nazu ot orv.
Te3vt o6nekna v/unu ThKaHit He Ca aMbKOYCTOIYMBI U He TpAOBA Aa GbAaT M3n0M13BaHN B 6AM30CT 70 M3TOUHIK A TOMMMHA, OTKPUT NAGMbK, IICKDH 1M B

pena. @ fane nosropo. (D @b apyrolu) cep Hesagnamio(u) ot (E

1 eBPONENiCKA HOTHOULUPAH OpraH.

EQEKTUBHOCT HA TE3W 3ALLNTHW TALLEEPU3OHMN:
OU3NYECKY CBOVICTBA HA THKAHUTE

V3nuTBatxe Meroz Ha u3nuTBaHe Pesynrar Knac EN*
YCTOifuMBOCT KbM a0Pa3uBHO U3HOCBaHE EN530merton2 > 10uvkbna 1/6**
YCT0iiYMBOCT KbM HaNyKBaHE NPy OrbBaKe ENIS07854 meron B > 1000 unkbna /6%
YCT0ii4MBOCT KbM TPaneLioBUAHO paskbeBane ENIS09073-4 >10N 1/6
AlKoCT Ha onbH ENIS013934-1 >30N 1/6
YcToituuBOCT KbM npobuBane EN863 >5N 1/6
Eﬁ:}:%'{‘fg’;‘;ﬂ:ﬂ""‘""”e“”e"p""“"(”’“"“a EN1149-1:2006-EN1149-5:2008 | orBbipenorebi <2,5%10°oma N/A
N/A = He e npunoxumo * Cbrnacwo EN 14325:2004 ** Busyanka kpaiina Touka *** BinkTe orpanuyenwaTa 3a ynorpeta

Xumykan WhpexcHa nponmkBane - Knac EN* Wrpexc Ha otfnbekBane - Knac EN*
CApHa kceniHa (30%) 23 3B
Harpuesa ocHosa (10%) 23 13

*Cbrnacio EN 14325:2004

W3MUTBAHE HA XAPAKTEPUCTUKWTE HA LIETIUA K

W3nutBane Pe3ynrar ot u3nuTBaneto KnacEN
Tun5: . Ha aepo30HI Yac e YenewHo***« A
(EN1S013982-2) L, 82/90<30%-1.8/10<15%*
(DakTop Ha 3auyuTa cbrnacko EN 1073-2 >5 13
Tun 6: 13nuTBaKe c HuckouTen3uen cnpeit (EN1S0 17491-4, meton A) | Ycnewro N/A
3npasitHa Ha wesosere (EN S0 13935-2) >50N 2/6**

N/A=He e npunoxumo * 82/90 031avasa, e 91,1% ot cToifHoCTHTe Ha L, @<30%:a 8/1003Ha4asa, 4e 80%or croifHocTure Hal, ca < 15%
**Cbracto EN 14325:2004 ***|13nuTBaneTo € U3BbPLUEHO C0BNENeHN CNeHTa MHLLETH, FNE3eHH, Kauynka i yun
3a AMbAHUTENHA HHGOPMALHA OTHOCHO GapHepHHTe GyHKLYM, MONs, CBbPXKeTe e c MecTHiA JocTaBumk wnn ¢ DuPont: www.ipp.dupont.com

PUCKOBE, OT KOMUTO NPOAYKT BT E MPOEKTUPAH A MPELAMA3BA: Te3u rawiepu3oHn ca npoeKTupaHm Aa npeanassar
PaGoTHuULUTe OT ONpe/jeNeH BeLLecTBa. B 3aBACMOCT 0T TOKCYHOCTTA Ha XUMUKANIUTE U YCTIOBHAT Ha KCO3ULIMA, Te 0GKHOBEHO Ce M3M0N3BaT 33 3a1LMTa
CPeLLy YacTHL (TUN 5) 1 OTPaHUYEHO KONMYECTBO PasBH WM PLCKM O TeuHOCTH (T4 6). HeoBxoguma e Macka 3a LIANOTO fuLie C GUATDP, NOAX0AALL 32
YCNOBYATA Ha EKCMO3ULIUA, 1 C XePMETUYHa BPb3Ka KbM KauyNKara, KakTo i JOMbAHUTENHa 06nenBaliia neHTa 0KOo kauymkata, MaHIETHTe, IeseHuTe
114N, 32 /12 C NOCTUTHe M0C0YEHaTa CTeneH Ha 3aLLuTa.

OrPAHUYEHWA NMPU YNOTPEBA: Te3n o6nekna u/un ThKaxi He ca INamMbKoyCToilyBy it He TpAGBA Aa Gb/aT u3non3any B 6ausoct o
U3TOUHUK Ha TOMMMHA, OTKPUT NAAMbK, CKDI WM B TIOTEHLMANHO 3anania cpea. ThKaHuTe ce TonaT npi 0kono 170°C. EKco3inLnATa Ha HAKOM MHOTO QUi
YCTULIY, MHTEH3UBHIA NPLCKM OT TEYHOCT 1 PA3MBI OT ONACHH BELLECTBA MOXe 2 U3UCKBA 3LLUTHH raLLiepH30HM C1I0-BIICOKA MEXaHUYHa YCTOYMBOCT M TI0-
706pw GapuepHy cBOiCTBa OT NP TTE3n Mpeav ynotpeda notp TpA6Ba fa ocurypi "BMECTIMOCT Ha PeareHTa
KbM 06neknoTo. 3a oA06peHa 3alLiiTa i 3a NOCTUraHe Ha N0COYEHaTa CTeneH Ha 3alLiTa NPy HAKOM NPUNOKEHIR, Lie Gbzie HeobXoauMO Aa e nocTaAT
06nenBaLLy NeHTI Ha MaHLLETUTe, FMie3eHiTe, Kadynkata i Luna. MotpeGuTenaT TpAGBa Aa NPOBEpY AaNK € Bb3MOXKHO XepMETHUHO 06nenBaHe, B Cnyyail
e TIpUNIOXEHHETO F0 M31cKBa. [TpH NOCTaBAHETO Ha oBnenBaLLuTe neHTy TPAGBA Aa Ce BHUMaBa A He ce MONY4aBaT bHKI1 B ThKaHTa Wi B 06nenBaLLaTa
N1eHTa, Thil KaT0 Te3U rbHKM MOFaT /1a AeficTBaT KaTo kakanu. l1pi 06nenBaHeTo Ha kauyikara TpAGBa Aa Ce U3M0N3BaT Manku napuera oT 06nenBaLLaTa neHTa
(+/-10.¢m), KouTo Aa ce npunokpugar. Tesvt 06nekna 0TrOBAPAT Ha U3UCKBAHUATA 3a NIOBLPXHOCTHO CbNPOTUBNEHHE Ha EN 1149-5:2008 npy u3mepaate
B cboTBercTaue ¢ EN 1149-1:2006. Autuctatiyata 06pa6otka e edekTiBHa Camo Npy OTHOCUTENHA BRAXHOCT 25% WK NO-BICOKa, KaTo noTpe6uTensT
TpABBa A2 ocurypu KaKTO Ha 06neknoTo, Taka it Ha EdekTuBHOCTTa Ha pa3ceiiBaHe Ha eNeKTPOCTaTHYeH 3apAJ KaKTo
Ha KOCTIOMA, Taka it Ha non3satens, TpAGBa ia e MOCTORHHO OCUTYpeHa M0 TaKbB HauMH, Ye CbNPOTUBNEHHETO MeX Ay NIMLIETO, KOETO HOCH 3aLLUTHOTO
06nekno, pasceiiBaLo eneKTPOCTaTUIEH 3apA, U 3emaTa fia e no-Manko o1 10° oma, Hanpumep upe3 Ha ) 10Ba CHCTEMa,
U3M0A3BaHE Ha 3a3eMuTeNeH Kaben unv ype3 ipyri NOZXOARLLY CPeCTBA. 3alLIUTHOTO 06neKN0, pasceiiBaLLio eneKTPOCTaTUYEH 3apAz, He TPAOBa fa
(e OTBAPA WM OTCTPAHABA B 3aNanuMa UK eKCNN03MBH aTMoCdepa unu npit paboTa ChC 3ananiimit 1AM eKCN03UBHI BelliecTa. aLuTHOTO 06nekno,
pasceiiBalijo enekTpocTaTAYeH 3apag, He TPABa Aa ce u3non3a B oboraTeHa ¢ kUCMopof aTMochepa bes ot A 32
Ge30nacHocTTa HXeHep. EQEKTUBHOCTTa Ha pasceiiBaHe Ha eneKTPOCTaTHYeH 3aPA Ha 3aLLMTHOTO 06NEKNO, pa3ceiiBalljo eneKTPOCTaTHYEH 3apaz, MoXe fia
(e NOBAWAE OT OTHOCHTENHATA BAXHOCT, OT U3HOCBaH, 0T EBEHTYaHa KOHTaMUHaLA 1 CTapeeHe. [p HopManHa ynoTpe6a saLuTHoTo 06nekno, pasceiigatyo
eNeKTPOCTaTHYeH 3apag, TpAbBa A TOAHHO BCHYKM Ho ALY H (BKMIOYMTENHO U NPU HABEXJaHe H [BIKEHNS).
B cuTyaLuu, Npi KOMTO HIIBOTO Ha pa3ceiiBake Ha eneKTPOCTATUYEH 3aPAA & KDUTUUHO BAXHO (BOIACTBO Ha eeKTUBHOCTTa, kpaiiHuTe noTpe6uTenn TpatBa
na npeLeHaT e¢eKmsHoma Ha UANaTa M3n0n38aHa KOMOUHALLA, BKOYMTENHO BPbXHM APeXW, 6e1bo, 08YBKW M ApYrv AMyHM NPEANasHY CPenCTBa.

32 Moxe Aa 6bae npepoctasena ot DuPont. Mona, yBepere ce, ye cTe u36pany 06neknoTo, KOETo e NofXoAALLO
3a paorara Bu. 3ac (bser MONs, CBbPKeTe e ¢ MecTHitA JocTaBuuk i ¢ DuPont. MoTpe6utenaT TpAGBa 2 U3BbPLLM aHANM3 Ha PIACKa, KOIATO A2 NOCAYKM
KaTo 0CHOBa 32 U300pa Ha NIM4KM NPELNa3Hit CPe/iCTBa. (amo 1 eAMHCTBEHO TOii Mp 3a3alLJHTa K LANOTO
nou (p o6yBku, np (pefcTBa3a TBTULIA U TH.), @ CbLLI0 TaKa U KONIKO ABTO MOXe [1a C& HOCK
TLLIEPU3OHT N KOHerTHMTe YCN0BIAA Ha paboTa  OreA Ha aLIUTHHTe My CBOVICTBA, KOMOPTA NP HoCeHe Wit TOMNMHKNA cTpec. DuPont He noema
HUKaKBA OTTOBOPHOCT 32 HENPaBINHA YNOTPe0a Ha T3 raLLiepH30HH.

NOATOTOBKA 3A YTOTPEBA: B mankoBepoATHUTe Clydait Ha YCTaHOBEHI ledeKT He U3N0N3BaiiTe raLLiepu3oHa.

CbXPAHEHWE N TPAHCITOPTUPAHE: Tean MoraT Aa 6bjar ¢ npy Temnepatypa Mexay 15 1 25°CHa TbMHO
(B KapToHeHa kyTus) 6e3 u3narate Ha YB csetnuHa. B DuPont BbpXy nofio6HM TbKaki ca npoBefeHy u3niuTBaHHA cbrnacio ASTM D572, kouto ca oenn
10 , e Tesit 3aM1a3BaT ajieKBaTHa QH3M4ecka 34PaBHHa 3a nepofi oT 3 roAuKH.  BPEMETo aHTUCTATHYHITe CBOVICTBA MOXKe A
HamaneaT. llotpeGuTenaT TpAGBa 4 NPoBepY Aank eQEKTUBHOCTTA Ha Pa3(eiiBaHe Ha eneKTPOCTaTHYeH 3apaz e A0CTATbYHa 3a CHOTBETHOTO NPUOXKeHIte.
MlpoayKTbT TpAGBa f1a Gb/ie TPAHCMOPTUPAH U CbXPaHABAH B OPUTHHANHATA (it ONaKOBKa.

N3XBbPJIAHE: Tesu rau.lepwxoum MoraT a 6bAar UsrapaHu uu B paHo cveTuLLe be3

[ 4 or MeCTHUTE 3aKOHH.

JEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBWE: JleknapauuaTa 3a CbOTBETCTBIe MoXe Aa 6bzie U3Ternea or: www.safespec.dupont.co.uk.

SLOVENSKY POKYNY NA POUZITIE

OZNACENIA NA VNUTORNOM STITKU @) Ochranné znémka. @) Vjrobca kombinézy. @) Identifikicia modelu — ProShield® 20
white model CHF5 a ProShield® 20 blue model CHF5, sti ndzvy modelov pre ochranné kombinézy s kuklou vyrobené z polypropylénovej netkanej latky
as elastickymi materidimi na zapastiach, clenkoch, pse a v tvdrovej Casti. Tento navod na pouzivanie poskytuje informécie o tychto kombinézach.
e Oznacenie CE — kombineza spifia poziadavky pre osobne ochranne prostriedky kategorie Ill v sulade s europskou legislativou, naradienie Eurdpského
parlamentuarady (EU) 2016/425. Certifikaty o typovej skiskea zaisteni kvality vydala spoloénost SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland, identifikované cemﬁkacnym organom ES islo 0598. o Uddva siilad s europskymi normami pre chemické ochranné oblecenie. OO(hrana pred
Casticovou rddioakti EN1073-2:2002. &ENW} 2,0dsek4.2, vyzaduje odolnost vodi prepichnutiu triedy 2. Toto oblecenie
splna\ba pcuadavkytnedyl EN1073 Z odsek42 vyzaduma;odolnostprot\zapalemu Natychto kombinézach vsak nebola testovand odolnost proti zapleniu.

trenéay ju elek ki ochranu podla normy EN 1149-1:2006 vratane normy EN 1149-5:2008, ak st riadne
uzemnené. e(elmelove,,typy ochrany dcnahnute prostrednictvom tychto kombinéz definuji eurdpske normy pre chemické ochranné oblecenie: EN SO
13982-1:2004 -+ A1:2010 (typ 5) aEN 13034:2005 + A1:2009 (typ6).. QPouzwatel e povinny precitat si tento ndvod na pouzivanie. @ Piktogram velkosti
udavatelesné y (cm) avztahss i ym kodom. Zistite si svoje telesné rozmery a vyberte si spravnu velkost. QKraJma povodu. QDatum vjroby.
@ Horlavy materidl. Uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od ohiia. Toto oblecenie a/alebo materidly nie st ohiovzdorné a nesmdi sa pouzivat v blizkosti
drojov vysokych tepldt, ohiia, iskier alebovinom potencidine horlavom prostredi. @ Nepoutivajte opakovane. ®® Informacie o dalsich certifikdtoch
nezavislych od oznacenia CE a eurdpskeho certifikacného organu.

CHARAKTERISTIKY TYCHTO KOMBINEZ:

Ha OKONHaTa cpefa.

FYZIKALNEVLASTNOSTITKANIN

Test Testovaciametdda Vysledok Trieda EN*
I EN 530, metdda 2 >10cyklov 1/6*
ENIS07854, metéda B >1000 cyklov /6"
EN1S09073-4 >10N 1/6
EN1S013934-1 >30N 1/6
EN863 >5N 1/6
Povrchova odolnost prirrelativnej vlhkosti 25 % *** | EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 vniitriavonku < 2,5%10°0hmov N/A

N/A=Nepouzivasa * Podla normy EN 14325:2004 **Vizulny koncovy bod *** Pozrite si obmedzenia pouzivania

IFU.12



ODOLNOSTTKANINVOCI PRENIKANIU KVAPALIN (EN 150 6530)

Chemikélia Index preniknutia — trieda EN* Index odpudivosti — trieda EN*
Kyselinasirova (30 %) 2
Hydroxid sodny (10 %) 23 13
*Podla normy EN 14325:2004
Test Vysledok testu Trieda EN
Typ 5:Test priesaku castic aerosdlu dovniitra (ENIS0 13982-2) | Uspesny***« L, 82/90<30%-L8/10<15%* N/A
Ochranny faktor podla normy EN 1073-2 >5 13+
Typ 6:Test triekanim nizkej Grovne (EN IS0 17491-4, metédaA) | Uspesng N/A
Pevnostvov (EN15013935-2) >50N 2/6**

N/A=Nepouzivasa* 82/90 znamend hodnoty 91, 1%L, - <30%a8/10znamend hodnoty80%L, < 15% **Podla normy EN 14325:2004
***Testvykanany 50 zapasuarm kuklou ¢lenkamia prekrytim zipsu zaistenymi paskou

Dalsie informécie o bariérovych ikachziskate u svojho doddvatela alebo spolocnosti DuPont: www.ipp.dupont.com

RIZIKA, NA OCHRANU PRED KTORYMI BOL VYROBOK NAVRHNUTY: Tieto kombinézy i navrhnuté na ochranu pracovnikov
pred urcitymi latkami. V zavislosti od toxicity a podmienok expozicie sa zvycajne pouzivaji na ochranu pred casticami (typ 5) a obmedzenymi pliechajiicimi
alebosstriekajdcimi inami (typ 6). Na dosiahnuti j ochrany sa vyZaduje celotvarové maska s filtrom vhodnym pre dané podmienky expozicie
atesne spojend s kuklou, dodatocné utesnenie kukly, zépésti, clenkov a prekrytia zipsu paskou.

OBMEDZENIA POUZITIA:Toto oblecenie a/alebo materidly nie st ohiiovzdomé a nesmii sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokyich teplét, ohiia,iskier
alebo vinom potencidlne horfavom prostredi. Tkaniny sa tavia pri teplote 170 °C. Pri expozicii niektorym velmi malym castl(lam |menzwnym smekajuclm
kvapalindm a Spliechaniu nebezpecnych ldtok samdze vyzadovat kombinéza s vysSou mechanickou pevnostou a barié kop jd
tieto kombinézy. Pouzivatel musi pred pouZitim zabezpecit vhodné reakéné cinidlo pre kompallbllltu oblecenia. Na \epsm ochranu adosiahnutie deklamvanej
ochrany pri niektorych aplikdciach je potrebné zaistit oblast zapasti, clenkov, kukly a prekrytia zipsu paskou. Ak si to dand aplikacia vyZaduje, je pouzivatel
povinny skontrolovat, Ze je mozné tesné zaistenie pouZitim pasky. Pri pouZiti pasky treba davat pozor, aby sa na tkanine alebo paske nevytvorili Ziadne zahyby,
pretoze tieto mdzu fungovat ako kanaliky. Pri zaistovani kukly péskou by sa mali pouzivat malé kusy pasky (+/- 10 cm), ktoré by samali prekryvat. Toto oblecenie
spliia poziadavky povrchovej odolnosti podla normy EN 1149-5:2008, ak sa merania vykondvali podfa normy EN 1149-1: 2006 Annslat\cka uprava jetcinndiba
prirelativnej vihkosti 25 % alebo viac a pouzivatel musi zabezpecit riadne uzemnenie oblecenia aj pouzivatela. Cf i ickét
naboja oblecenia aj pouzivatela musi byt neustale zabezpecend takym spasobom, aby bol odpor medzi osobou nosiacou ochranne oblecenie na rozptylenie
elektrostatického naboja azemou menej ako 10°0hmov, napriklad pouzivanim primeranej obuvi vzhladom na podlahovy material, pouzivanim uzemovacieho
kabla alebo inymi vhodnymi prostriedkami. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického ndboja sa nesmie otvérat ani vyzliekat v horlavom alebo
vybusnom prostredi ani pocas manipuldcie s horlavymi alebo vybusnymi latkami. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického ndboja sa nesmie
pouzwalv prostredis vysokym obsahom kyshka bez predchadzaju(eho schvalenla zodpovednym bezpecnostnym technikom. Charakteristiku rozptylenia

k ického vjboja ochranného obleceni na. y.,. nie elek ého ndbojamadze ovplyvnit relativna vihkost, opotrebovanie, moznd kontaminécia
astarnutie materidlov. Ochranné oblecen i elek ického nabojamusi pocas bezného pouZivania (vrdtane ohybania a pohybov) permanentne
zakryvat vietky nekompatibilné materidly. Vsnua(lach kedy je troveri rozptylenia statickej elektriny kritickou poziadavkou na vlastnosti, musi koncovy
pouzivatel postidit charakteristiku celej zostavy pocas nosenia vrtane vonkajsieho oblecenia, vniitorného oblecenia, obuvi a dalsich OOP. Dalsie informécie
o uzemneni ziskate u spolocnosti DuPont. Uistite sa, Ze ste si zvolili oblecenie vhodné pre vasu pracovnii tlohu. Ak potrebujete pomoc, obrétte sa na svojho
dodavatela alebo spolocnost DuPont. PouZivatel by mal vykonat analyzu rizik, na zéklade ktorej by mal zvolit 00P. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za
spravnu kombindciu celotelovej ochrannej kombinézy a doplnkového vybavenia (rukavice, obuv, respiracné ochranné vybavenie atd.) a za to, ako dlho sa tieto
kombinézy mdzu pouZivat pri danej préci vzhladom naich ochranné charakteristiky, pohodlie pouZivatela a tepelné namahanie. Spolocnost DuPont nenesie
fiadnu zodpovednost za nespravne pouZivanie tychto kombinéz.

PRIPRAVA NA POUZIVANIE: Ajked je to nepravdepodobné, v pripade akjchkolvek kazov kombinézu nepouzivajte.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:Tieto kombinézy samdzu skladovat pri teplotéch 15 az 25 °Cna tmavom mieste (v kartonovej katuli) bez pristupu
ultrafialového Ziarenia. Spolocnost DuPont vykonala testy na podobnych tkanindch v silade s normou ASTM D572 a dospela k zaveru, Ze tieto kombinézy si
zachovdvaju primerand fyzicki pevnost pocas 3 rokov. Antistatické charakteristiky sa casom mozu zhorsit. Pouzivatel'sa musf uistit, Ze vlastnosti rozptylenia
elektrostatického naboja sti postacujtice pre dané pouZitie. Vyrobok sa musi skladovat a prepravovat v origindlnom obale.

LIKVIDACIA:Tieto kombinézy sa mozu spélit v spalovni alebo zlikvidovat na regulovanej sklédke odpadu bez negativneho vplyvu na zivotné prostrede.
Likviddcia ého oblecenia sariadi Statnymi alebo miestnymi zakonnymi predpismi.

VYHLASENIE O ZHODE: Vyhlasenie o zhode simozete prevziatz webovej lokality: www.safespec.dupont.co.uk.

SLOVENSCINA NAVODILA ZA UPORABO

OZNAKE NA NALEPKI @ Blagovna znamka. @) Proizvajalec kombinezona. @) Identifikacija modela — ProShield® 20 white model CHFS in
ProShield® 20 blue model CHF5 sta imeni modelov zas(itnih kombi skapuco, |zdelamh| lipropilenske netkane tkanine in z elastiko na zapestjih,
gleznjih, okoliobraza in pasu. V teh navodilih za uporabo so na voljo informacije o teh kombi QOznaka(E kombil tapo evropski zakonodaji
(Uredba (EV) 2016/425) skladna z zahtevami za kategorijo lIl osebne zascitne opreme. Preizkuse tipain spricevala o kakovosti je izdala druzba SGS Fimko Oy,
P.0.Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, leand kueprlpnglasmenemorganuES reqmnrana podstewlkoOSQS oIzkazujeskladnostzewopsklml
standardi za oblaila za zascito pred kemikali Zaicita proti iv EN1073-2:2002. &Totka“
standarda EN 1073-2zahteva odp proti prebadanju razreda 2. Ti oblacili d 1,Totka4.2.standarda EN1073-2 zahteva tudi odpornost
protivZigu, vendar odpornost teh i protivZigu ni bila preizkus aTi‘ binezoni so obdelani antistaticno ter omogocajo elektrostaticno
zasitov skladu s standardoma EN 1149-1:2006in EN 1149-5:2008, e so pravilno uzemljeni.e»ﬁpi« 7as(ite za celotno telo, dosezene s tema kombinezonoma,
ki so opredeljeniz evropskimi standardi za oblacila za zasito pred kemikalijami: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tip 5) in EN 13034:2005 + A1:2009 (tip 6).
e Uporabnik kombinezona mora prebrati ta navodila za uporabo. @ Na piktogramu velikosti so prikazane telesne mere (cm) in povezane crkovne kode.
Preverite svoje telesne mere nizberite ustrezno vellk Drzavaizvora. @Datum proizvodnje. @Vnet\]wasnov Ne priblizujte ognju. Ta oblacila in/ali
tkanine niso ognj terjihn porabljativ blizini vrocine, odprtega ognjainisker aliv potencialno vnetljivih okoljih. @leaponovno uporabo. ®
@\nformarueodrug\hcemﬁkanh neodvisnih od oznake CE in evropskega priglasenega organa.

UCINKOVITOST TEH KOMBINEZONOV:
FIZIKALNE LASTNOSTITKANINE

Preizkus Metoda preizkusanja Rezultat Razred EN*
Odpornost proti obrabi EN 530, metoda2 >10ciklov 1/6**
Upogibna pretrZna trdnost ENI507854, metoda B >1000ciklov 1/6**
Trapezna pretrznatrdnost ENIS09073-4 >10N 1/6
Nateznatrdnost ENIS013934-1 >30N 1/6
Odpornost proti prebadanju EN863 >5N 1/6
Povrsinskaupornost priRH 25 % *** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 notranjost in zunanjost < 2,5 x 10° chmov /

inavoljo *V skladus standardom EN 14325:2004 **Vidna konéna tocka ***Glejte omejitve pri uporabi
(ODPORNOST TKANINE PROTI PREPUSCANJU TEKOCIN (EN 150 6530)

1ol " Indeks odbojnosti—

] Kemikalja prep razred EN* razred EN®
Iveplova kislina (30 %) 23 33
Natrijev hidroksid (10 %) 23 13

*V skladu s standardom EN 14325:2004

PREIZKUS UCINKOVITOSTI (ELOTNEGA OBLA(H.A

Rezultat preizkusanja Razred EN
Tip5: preizku; Scan I dmbmhdeltevvob\eko (EN1S013982-2) Opravljen***-LMSZ/QOS30%‘l§8/10515%* /
Faktor zasite v skladu s standardom EN 1073-2 >5 1/3*%
Tip 6: preizkus z nizko intenzivnostjo prsenja (EN IS0 17491-4 metoda A) Opravljen /
Trdnost sivov (EN1S0 13935-2) >50N 26

/=ninavoljo **82/90 pomeni, daje 91,1% mevseh vrednosti < 30%, in8/10 pomeni, daje 80 %% L vseh vrednosti < 15 %
**\/skladu s standardom EN 14325:2004 ***Preizkus je bil opravljen s prelepljenimi zapestji, gleznji, kapuco in zavihkom zadrge
Iadodatne informacije o ucinkovitosti se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont: www.ipp.dupont.com
IZDELEK ZAGOTAVLJA ZASCITO PRED NASLEDNJIMI TVEGANJI: Takombinezona sta namenjena zasitidelavcev pred nekaterimi
snovmi. Odvisno od toksicnosti in pogojev izpostavljenosti se obicajno uporabljata za zasito pred delci (tip 5) ter omejenim brizganjem ali prienjem (tip 6).
Za zagotovitev deklarirane zascite je potrebna obrazna maska s filtrom, ki ustreza pogojem izpostavljenosti, povezana s kapuco, ter ima dodaten lepilni trak
okoli kapuce, zapestij, gleznjevin na zavihku zadrge.

OMEJITVE PRI UPORABI:Ta oblaola |n/ah tkanlne niso ogmevarne ter jih ne smete uporabljati v blizini vrocine, odprtega ognja in isker ali
v potencialno vnetljivih okoljih. Tkanine se topijo pri 170°C. Prii ljenostinekaterim zelo drobnim delcem terintenzi prsemu inskropljenju
tekocih nevarnih snovisolahko potrebna zascitna oblacila z vecjo mehansko trdnostjo in mejno jo, kot jo ponujajo ti kombinezoni. Uporabnik mora
pred uporabo preveriti zdruljivost reagenta z oblacilom. Za izbolj$ano zasito in doseganje deklarirane zascite bo treba pri nekaterih nacinih uporabe prelepiti
robove nazapestjih, gleznjih, kapuciin zavihku zadrge. Uporabnik mora preveriti, ali je mogoce zagotoviti tesno prelepljenje, kadar namen uporabe to zahteva.
Prilepljenju traku je treba paziti, da na blagu ali lepilnem traku ne nastanejo gube, saj lahko te delujejo kot kanali. Prilepljenju robov kapuce uporabite majhne
kose (+/~10 cm) lepilnega traku, ki naj se med seboj prekrivajo. Ta oblacila ustrezajo zahtevam povrsinske odpornostiv skladu s standardom EN 1149-5:2008,
merjenov skladu s standardom EN 1149-1:2006. Antistaticna obdelava je ucinkovita samo pri 25-odstotni ali viji relativni vlaznosti ter e uporabnik zagotovi
ustrezno ozemljitev oblacila in osebe, ki ga nosi. Disipacijsko elektrostati¢no ucinkovitost obleke in osebe, ki jo nosi, je treba stalno dosegatina tak nacin,
daje upornost med osebo, ki nosi disipacijsko elektrostaticno zascitno obleko, in zemljo manjsa od 10° ohmov, npr. z nosenjem ustrezne obutve/uporabo
ustrezne talne obloge, uporabo kabla za ozemljitev ali z drugimi ustreznimi sredstvi. Ne odpenjajte in ne slacite disipacijske elektrostaticne zascitne obleke
v prisotnosti vnetljivih snoviali v eksplozivnih okoljih oziroma pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi. Uporaba disipacijskih elek icnih zascitnih
oblacil v okoljih, ki so obogatenas kisikom, ni dovoljena, dokler primernosti uporabe ne preveri pooblasceni varnostni inzenir. Na ucinkovitost disipacijskih
elektrostaticnih zascitnih oblacil lahko vplivajo relativna vlaznost, obrabljenost, morebitna kontaminacija in staranje. Disipacijska elektrostati¢na zascitna
oblacila morajo med normalno uporabo (vklju¢no z upogibanjem in gibanjem) stalno prekrivati vse neskladne materiale. V okoliscinah, v katerih je raven
staticne disipacije kriticna lastnost ucinkovitosti, morajo koncni uporabniki oceniti ucinkovitost celotnega sestava, ki ga nosijo, vkljucno z zunanjimi in spodnjimi
oblacili, obutvijo ter drugo osebno zascitno opremo. Dodatne informacije o ozemljitvi lahko zagotovi druzba DuPont. Preverite, ali ste izbrali zascitna oblacila,
kiso primerna za va$ namen uporabe. Za nasvet se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont. Uporabnik mora izvesti analizo tveganja, na podlagi katere izbere
ustrezno osebno zascitno opremo. Uporabnik sam izbere pravo kombinacijo oblacila za zascito celega telesa in dodatne zascitne opreme (zascitne rokavice,
zasitni Skorji, oprema za zas(ito dihal ipd.) ter odloca o tem, kako dolgo Iahko za dolotenn npraw\c uporablja zascitni kombinezon glede na ucinkovitost zasite,
udobnost nosenja in toplotno obremenitev. Druzba DuPont ne prevzema nikakrsne od izanepravilno uporabo teh kombi
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PRIPRAVA NA UPORABO: (e je kombinezon poskodovan, ga ne smete uporabljati.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT:Kombinezone hranite pri temperaturi od 15 do 25 °Cna temnem mestu (v kartonski skatli), ki niizpostavljeno
UV-svetlobi. Druzba DuPont je izvedla preizkuse po standardu ASTM D572 na podobnih tkaninah n pri tem ugotovila, da ta kembinezona ohranjata ustrezno
raven fizicne trdnosti 3 leta. Antistaticno delovanje se lahko s casom poslabsa. Uporabnik mora preveriti, i disipacijska ucinkovitost oblacil zado3¢a za njihov
namen uporabe. lzdelek transportirajte in hranite v originalni embalazi.

ODSTRANJEVANJE: Kombi lahko sezgete ali jete na nad: i deponiji brez skodljivih vplivov na okolje. Odstranitev kontaminiranih
oblacil urejajo nacionalni ali lokalni zakoni.

1ZJAVA O SKLADNOST!: Izjavo o skladnostilahko prenesete s spletnega mesta www.safespec.dupont.co.uk.

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

MARCAJELE DE PE ETICHETA INTERIOARA “ Marca (omercia\éA@ Producatorul salopetei. o dentificarea modelului —
ProShield® 20 white model CHFS5 si ProShield® 20 blue model CHF5, sunt denumirile modelelor de salopeta de protectie cu gluga fabricate din polipropilena
netesutd, cu elastic lamansete, glezne, injurul glugii siin dreptul taliei. Aceste instructiuni de utilizare contin informatji privind aceste salopete. €J) Marcajul
CE-Salopetarespecta cerintele aplicabile echipamentelor de protectie personala din categorialll, conformlegislatiei europene, Regulamentul (UE) 2016/425.
Certificatele de omologare si asigurare a calitatii au fost emise de catre SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, avénd numarul
de organism notificat CE0598. @) Indica itatea cu standardel pene apli abi\eobiectelardeimbrécémintedeprmeqiechimicé,oProtecﬁe
impotriva contaminarii cu particule radioactive, conform standardului EN 1073-2:2002. &EN 1073-2 clauza 4.2 prevede clasa 2 de rezistenta la gdurire.
Aceste articole de imbracaminte indeplinesc numai cerintele pentru clasa 1. Clauza 4.2. din standardul EN 1073-2 prevede, de asemenea, rezistenta la
aprindere. Cu toate acestea, rezistenta la aprindere a acestei salopete nu a fost testata. 0 Aceastd salopetd este tratatd antistatic si asiqurd protectie
impotriva sarcinilor electrostatice conform EN 1149-1:2006, inclusiv EN 1149-5:2008, in conditiile unei impamantari corespunzatoare. @) Tipurile de
protectie a intregului corp oferite de aceasta salopeta si definite de standardele europene aplicabile obiectelor de imbracaminte de protectie chimica:
EN1S0 13982-1:2004 +A1:2010 (Tip 5 i EN 13034:2005 + A1:2009 (Tip 6). eUtiIizatorul trebuie sa citeasca aceste instructiuni de utilizare. Q) Pictograma
pentrudimensiune indica dimensiunile corporale (in cm) si corelatia acestora cu codul alfabetic. Verificati ile corporale si alegeti marimea corectd
a salcpetei,@lara de ongine.ﬁ Data fabricatj Material inflamabil. A se pastra la distanta de foc. Aceste obiecte deimbracaminte si/sau materiale
textile nu suntignifuge si nu trebuie utilizate in apropierea surselor de caldura, a flacarilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. @A nu
se reutiliza,@@lnforma;i‘\ privind alte certificari, diferite de marcajul CE si organismul notificat european.

PERFORMANTELE ACESTOR SALOPETE:

PROPRIETATILE FIZICE ALE MATERIALULUI

Test Metoda de testare Rezultat Clasa EN*
Rezistenta |a abraziune EN530metoda2 > 10cicluri 1/6**
Rezistenta la isurare ca urmare aindoirii ENIS07854 metoda B >1.000cicluri 1/6**
Rezistenta la rupere trapezoidala ENIS09073-4 >10N 1/6
Rezistenta laintindere ENIS013934-1 >30N 1/6
Rezistenta la gaurire EN863 >5N 1/6
Rezistenta suprafetei la umiditate relativa de 25% *** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 interior si exterior < 2,5x10° ohmi N/A
N/A=Neaplicabil * Conform EN 14325:2004 ** Punct vizual final *** Ase vedea limitarile de utilizare
Produs chimic Indice de patrundere — clasa EN* Indice de respingere — clasa EN*
Adid sulfuric (30%) 23 33
Hidroxid de sodiu (10%) 23 13
*Conform EN 14325:2004

Test Rezultatul testarii ClasaEN
Tipul 5:Test de scurgeri de aerosoli i particule catre interior Trecut cusucces™*« A
(EN1S013982-2) L, 82/90<30%- 1. 8/10<15%*
Factor de protectie conform EN 1073-2 >5 13
Tipul 6:Test de pulverizare [a joasa presiune (EN 150 17491-4, Metoda A) | Trecut cu succes N/A
Rezistenta cusaturilor (EN S0 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Neaplicabil *82/90inseamna cd 91,1% din valorile Lm <30%,iar 8/10inseamna cé 80% din valorile L < 15% **Conform EN 14325:2004
**Test efectuat cumansetele, gluga, gleznele si clapeta fermoarului etansate cu bandé adeziva
Pentrumai multe nformatii privind performanta barierei, contactati fumizorul sau compania DuPont: www.ipp.dupont.com

PRODUSUL ESTE CONCEPUT PENTRU A OFERI PROTECTIE IMPOTRIVA URMATOARELOR RISCURI: Aceste
salopete sunt proiectate pentru a proteja lucratoriiimpotriva anumitor substante. in mod normal, sunt utilizate, in functie de toxicitate si conditile de expunere,
pentrua oferi protectie impotriva particulelor (Tip 5) sia stropirii sau pulverizarii limitate (Tip 6). Pentru atingerea nivelului de protectie indicat, sunt necesare
0 masca faciald completd, cu un filtru adecvat pentru conditiile de expunere si bine conectata la gluga, precum si benzi adezive de protectie in jurul glugii,
lamangete, glezne si dlapeta fermoarului.

LIMITARI DE UTILIZARE: Aceste obiecte deimbracaminte i/sau materiale textile nu suntignifuge s nu trebuie utilizate in apropierea surselor de
caldura, a flacarilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. Materialele se topescla temp i de cca 170°C. Expunerea la anumite particule
foarte fine, la pulverizarea ntensiva a lichidelor sau stropirea cu substante periculoase poate necesita salopete cu rezistentd mecanica mai fnalta si proprietati
de respingere superioare celor oferite de aceste salopete. Utilizatorul trebuie s asigure compatibilitatea dintre reactivi si obiectul de imbracaminte inainte de
utilizare. Pentru protectie sporita si pentru asigurarea nivelului specificat de protectie in anumite aplicatii, este necesard etansarea cu banda adeziva a mansetelor,
gleznelor, glugii si clapetei fermoarului. Utilizatorul trebuie sa se asigure cd este posibila etansarea corecta cu banda adeziva, in cazul in care aplicatia o impune.
Procedati cu atentie atunci cind aplicati banda adeziva, pentru a evita formarea cutelor pe material sau banda adeziva, deoarece aceste cute pot reprezenta canale
de accesin interiorul salopetei. Atunci cand etansati gluga cu banda adeziva, utilizati bucati mici (+/- 10 cm) de banda adeziva, suprapunandu-le. Aceste obiecte
de fmbracaminte corespund cerintelor privind rezistenta suprafetei specificate de standardul EN 1149-5:2008, in conditiile masurarii conform EN 1149-1:2006.
Tratamentul antistatic este eficient numai la umiditate relativa de 25% sau mai mare; utilizatorul trebuie sd asigure att impamantarea corectd a obiectului de
imbracaminte, cat si cea a propriului corp. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice de catre costum si utilizator trebuie asigurate permanent astfel
incét rezistenta electricd dintre pamant si corpul persoanei care poarta imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice sé fie mai
mica de 10° ohmi, de exemplu utilizand incaltaminte adecvats, o mochetd adecvats, un cablu de impamantare sau orice alte mijloace adecvate. Imbracamintea
de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie deschisa sau scoasé in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive sau in timpul
manipuldrii substantelorinflamabile sau explozive. Imbracamintea de protectie cu propriettide disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie utilizaté in atmosfere
imbogatite cu oxigen in absenta aprobarii prealabile a responsabilului cu siguranta din unitatea respectiva. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice
ale acestui obiect de imbrécaminte de protectie cu proprietéti de disipare a sarcinilor electrostatice pot fi afectate de umiditatea relativé, de gradul de uzurd
i deteriorare, de eventuala contaminare si de vechimea produsului. Imbrécamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice trebuie
s4 acopere permanent toate materialele neconforme in timpul utilizarii normale (inclusiv in timpul indoiri si miscrii acestora). n situatiile in care nivelul de
disipare a sarcinilor electrostatice este o proprietate esentiald pentru performantd, utilizatorul final trebuie sd evalueze performantele intregului ansamblu asa
cum vafiacesta purtat, inclusivimbracamintea exterioard, imbracamintea interioara, incaltamintea s alte echipamente de protectie personala. DuPont v poate
furniza informatii suplimentare privind impaméntarea. Asigurati-va ca ati ales imbracamintea adecvaté pentru activitatea dvs. Pentru mai multe informatii,
contactati furnizorul sau compania DuPont. Inainte de aisi alege echipamentele de protectie personals, utilizatorul trebuie sa efectueze o analiza de isc. Acesta
areresponsabilitatea de a alege combinati ta intre salopeta de protectie aintregului corp i echij i anugi, incaltaminte, echipamente
de protectie respiratorie etc.) si de a determina durata de utilizare a acestor salopeteintr-o anumita aplicatie, luénd in calcul performantele de protectie, confortul
utilizatorului si solicitarea termica. DuPont nu isi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea incorectd a acestor salopete.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE:Insituatiaimprobabila in care aceasta salopeta prezintd defecte, nu o utilizati.

DEPOZITAREA SITRANSPORTUL: Acestesal potfidepozitatela ide 15-25°C, intr-un locintunecos (0 cutie de carton), complet
ferit de expunerea la radiatii UV. DuPont a efectuat teste pe materiale similare in conformitate cu ASTM D572, in urma cérora a determinat ca aceste salopete
si mentin rezistenta fizicé adecvata pe o perioada de 3 ani. Proprietatile antistatice se pot reduce in timp. Utilizatorul trebuie sa se asigure c& performantele
de disipare a sarcinilor electrostatice sunt suficiente pentru aplicatie. Produsul trebuie transportat si depozitat in ambalajul original.

ELIMINAREA LA DESEURI: Aceste salopete pot fi incinerate sau ingropate intr-o groapa de deseuri controlate, fard a afecta mediul inconjurétor.
Eliminarea la deseuri a obiectelor de imbrécaminte contaminate este reglementat de legislatia nationala sau locala.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Declaratia de conformitate poate fi descarcata de la adresa: www.safespec.dupont.co.uk.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

VIDINIY ETIKECIY ZENKLAI @) Prekés zenklas. @) Kombi intojas. @) Modeliy dentifikacija — ProShield® 20 white model CHFS i
ProShield® 20 blue model CHF5 iniai kombi jisugobtuvu, pagamintiis inés polipropil di lastiniais rankogaliais, elastine
kulk3niy, veidoirj itimi. Sioje naudojimoi ijoje pateikiama informacija apie Siuos kombi G(F' ini i jatitinka

ikalavimus, taikomus IIl ijos asmens apsaugos pri éms pagal Europos teise, Reglamentg (ES) 2016/425. Tipo tyrimo ir kokybés uztikrinimo

sertifikatus isdave SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identifikuojama EB notifikuotosios jstaigos numeriu 0598.
°Nurodcat\'ﬂkt1Fumnu ikomi '\'ainuo(hemikalqaprangai,o»\psauganuotariasradioaktyvios‘\omisdulkémispaqalEN
1073—2:2002.&PagalENTOH—ZAZpunktq ikalaujamas 2 klasés atsp perdarimui. ie drabu7iai atitinka tik 1 klase. Pagal EN 1073-24.2 punkt taip
patbitinas atsparumas uzsidegimui. Taciau Siy kombi p Zsidegimui nebuvo ishandyt: eiie‘ bi i apdorotas antistatiku S vidaus
irsuteikia elektrostatine apsauga pagal EN 1149-1:2006, jskaitant EN 1149-5:2008, jei yra tinkamai jZeminti. @) Viso kiino apsaugos, tipai*, kuriy reikalavimus
tenkina Sie kombinezonai, apibrézti Europos standartuose, taikomuose apsauganciai nuo chemikaly aprangai: EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (5 tipas) ir
EN 13034:2005 + A1:2009 (6 tipas). oDévémjasmﬂ perskaityti Sias naudojimo instrukcijas. () Dydziy nustatymo piktogramoje nurodyti kino matmenys
(cm) ir sasaja su raidiniu kodu. Patikrinkite savo kino matmenis ir pasirinkite tinkama dydj. @) Kilmés §alis.® Pagaminimo data. @Degi medZiaga.
Saugoti nuo ugnies. Sie drabuZiai i (arba) audiniai néra atspards liepsnai i jy negalima naudoti Salia karscio Saltiniy, atviros liepsnos, kibirksciy ar potendialiai
sprogiojeaplinko]e,mNenaudotipakanotina\',@@Kitasemﬁl imoi fja, nepri nuo CEZenklinimo ir Europos notifikuotosiosjstaigos.

SIY KOMBINEZONY VEIKSMINGUMAS:

AUDINIO FIZINES SAVYBES

Bandymo metodas Rezultatas ENklasé

Atsparuma: EN 5302 metodas >10cikly 1/6**
Atsparumas lankstymo poveikiui ENIS07854 B metodas >1000ikly 1/6**

Netaikoma =netaikoma * Pagal EN 14325:2004 ** Matomas galinis taskas *** Zr. naudojimo apribojimus
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AUDINIO FIZINES SAVYBES

Chemikalas

Bandymas Bandymo metodas Rezultatas ENklasé*
Atsparumas plésimui ENIS09073-4 >10N 1/6
Atsparumas tempimui ENIS013934-1 >30N 1/6
Atsparumas pradarimui EN863 >5N 1/6
Pavirsiné varzaesant 25 % SD*** | EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | vidujeiriSoréje <2,5x 10°omy Netaikoma

Netaikoma = netaikoma * Pagal EN 14325:2004 ** Matomas galinis taskas *** Zr.naudojimo apribojimus
AUDINIO ATSPARUMAS SKYSCIU PRASISKVERBIMUI (EN 150 6530)

Prasiskverbimoindeksas — EN klasé* Atstamimo indeksas — EN klasé*]

Sieros rigstis (30 %)
Natrio hidroksidas (10 %)

23 13

*Pagal EN 14325:2004
VISOKOSTIUMO BANDYMAS

Bandymas Bandymo rezultatas ENklasé
S tipas: Smulkiy daleliy lio jtekio bandymas (EN1S0 13982-2) Atitinka***~LM8Z/90£30%-L58/10s15%* Netaikoma
Apsaugos koeficientas pagal EN 1073-2 >5 13
6 tipas: Mazo intensyvumo purskiamasis bandymas - .
(ENIS0 17491-4 Ametodas) Aitinka Netakoma
Siles stiprumas (EN1S0 13935-2) >50N 2/6**

Netaikoma =netaikoma* 82/90 reiskia 91,1% L ver(|q<30%\r8/10re|sk\a 80%L,verciy < 15% **Pagal EN14325:2004

m

atllktasnduuuldm umjuum

itj, qobtuvair atvarta su uztrauktuku

[ -
gautiiSsamesne informacija apie barjer

avo tiekéju arba su, DuPont”: www.ipp.dupont.com

PAVOJAI NUO KURIU APSAUGOTI SKIRTAS PRODUKTAS. Sie kombinezonai skirti darbininkams apsaugoti nuo tam tikry medziagy.

bitinaistisi

daleli (Stlpas)|rnbotqskyxc|qnskalq|rpurslt|[6t|pa5) Nurodylalapsaugalumknnu

pie gobtuva, resus, kulkiniy i

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI. Sie drabuziai ir (arba) audiniai néra atspards liepsnai ir jy negalima naudoti $alia karcio Saltiniy, atviros liepsnos,
kibirkSciy ar potencialiai sprogioje aplinkoje. Audiniai lydosi esant apie 170 °C. Esant tam tikry labai smulkiy daleliy, intensyviy pavojingy medziagy pursly ir

tiskaly poveikiui gali reikéti k

kuriy mechaninis stiprumas ir barjero savybés virsija atitinkamas $iy kombinezony charakteristikas. Pries naudojima

naudotojas turi sitikinti, kad reagento suderinamumas su drabuZiu tinkamas. Siekiant pagerinti apsauga ir pasiekti nurodyta apsauga naudojant tam tikromis
s3lygomis, batina juosta apie riesus, kulksniy srityje, apie gobtuva ir atvarta su uztrauktuku. Naudotojas turi patikrinti, ar galimas sandarinimas juosta, jeito
prireikty naudojant tam tikromis salygomis. Naudojant juosta bitina imtis atsargumo priemoniy, kad nesusidaryty audinio ar juostos rauksliy, kurios galéty
veikti kaip kanalai. Naudojant juosta gobtuvui, bitina naudoti mazas (+/- 10 cm) juostos dalis rjos turi persikloti. Sie drabuziai atitinka pavirsiaus atsparumo

pagal EN1149-5:2008, kai

irnaudotojas turi uztikrinti tinkama ir drabuzio, |rdevetomzemlmmq Koxt\umo |rdevemja

pagal EN1149-1:2006. Anustatmlsapdorajlmasve\ksmmgasukesantZS%ardldesnew santykinei drégmei,

kruwosk\aldas ik nuolat turi biti

uztikrinamas tokiu hudu kad varza tarp asmens devm(

Ogoma\ pavyzdzwul naudojant

tinkama avalynés /gri kv rat jar pasalinami

degiosiose ar sp arba dirbant su d p dziagomis. E kruv;skaldan(lqapsauglnlqdrabuzmnegallma
ot Aot et baitanketinio atcak ol

sklaidymo veiksmi gali paveikti santykiné dr ztersimasir senéjimas. E klaid i mmmumdengn

wsasneatltlnum fi I uaudcjant(l kaitant ki lv]udesms) Snuacuose jstatini klaidymo lygis yra kritiné veik

qalutiniai i viso blio, jskaitant virsuti drabuz avalvnpuknasAAP ik To\esngmformacuq

apie jZeminimg gali pateikti, DuPont”.sitikinkite, kad pasirinkote savo darbui tlnkamq drabu11 Norédami gauti patanmq, susisiekite su SaVMIEkEjU arha su,,DuPam

i D i

Naudotojas kuriajis turi

irangos (pirstiniy, baty, kvépavimo taky apsaugos priemoniy irt. .) derinys r kiek laiko Siuos kombinezonus galima dévéti atllekam konkretu darby, atsizvelgiant

1juapsaugos veiksminguma, dévejimo komforta ar Silumos stresq.,, DuPont” neprisiima jokios ir bet kokios

komybés uz netinkama Siy kombi naudojima

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI. Mazai tikétinu defekty atveju nedévékite kombinezono.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Siuos kombinezonus galima laikyti esant nuo 15 iki 25 °C tamsoje (kartono dézéje), apsaugojus nuo UV spinduliy poveikio.
,DuPont” atliko panas\q audlnlq bandymus pagal ASTM D572 r buvo nustatyta, kad Sie komblnezonal |sIa\k0t|nkamqﬁzm1 stipruma per 3 mety Ialkolarp[ Laikui

bégant li sumazéti. N
turi biiti gabenamas ir laikomas jo originalioje pakuotéje.

turijsitikinti, kad sklaidos

yra Produktas

SALINIMAS. Siuos kombinezonus galima deginti arba uzkasti k
reglamentuoja nacionaliniai ar vietos teisés aktai.

savartyne, Zalos aplinkai. Uztersty drabuziy Salinimq

ATITIKTIES DEKLARACUJA. Atitikties deklaracija galima atsisiysti iS: www.safespec.dupont.co.uk.

ATVISKI

IEKSEJO BIRKU MARKEJUM

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Preczime. o Aizsargapgerba razotajs. 9 Modela identifikacija — ProShield® 20 white model CHFS

un ProShield® 20 blue model CHFS ir aizsargapgérbi ar kapudi, izgatavoti no neausta polipropiléna auduma, ar aprocu, potisu, sejas un vidukla elastigo

dalu. Saja lietosanas instrukcija ir smegta |nforma(|]a par Siem aizsargapgérbu modeliem.
lidzek|u prasibam, Regulai (ES) 2016/425. Sertifikatus par parbaudi attieciba uz atbilstibu

tiestbu aktos noteiktajam IIl

CE markejums — aizsargapgérbi ir atbilstosi Eiropas

tipam un kvalitates nodrosinaSanu izsniedzis uznémums SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, EK pilnvarotas iestades

numurs 0598. eoradaatbllsnbu pretkimisko aizsargapgerbu Eiropas standartiem. GAlzsardnba pretradioaktiva pies:

standartam EN 1073-2:2002. &EN 1073- Zstandana42 punkts pieprasa 2. klases caurdursanas izturibu. Sle apgi

standarta 4.2. punkts pieprasa ari noturibu pret ai

Tacu noturiba pret ai

ojuma mikrodalinamir atbilstosa
i atbilst tikai 1. klasei. EN 1073-2

Siem ai netika pa 0 Irveikta So

aizsargapgérbu iekpuses antistatiska apstrade, un, pareizi iezeméts, tas nodrosina elektrostatisko aizsardzibu atbilstosi standarta EN 1149-1:2006, tostarp

EN 1149-5:2008, prasibam. @) Visa kermena ai

iiun kas definéti pretkimisko aizsargapgérbu Eiropas standartos:

tipi, kam atbilst Si
EN15013982-1:2004 + A1
izméra piktogramma ir norad kermena izméri (cm) un attied
@ 1zcelsmesvalsts.

izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkste|u tuvuma vai potenciali viegli uzliesmojosa vide.
sertifikaciju, kas nav saistita ar CE markejumu un Eiropas pilnvarotoiestadi.

SO AIZSARGAPGERBU TPASIBAS:

10 (5. tips) un EN 13034:2005 + A1:2009 (6. tips). eApgerba valkatajam ir jaizlasa i lietosanas instrukcija
izméra burta kods. Nosakiet sava kermena parametrus un izvélieties atbilstosu izméru.

rbi un/vai auduminav ugunsizturigi, un tos nedrikst
Neizmantot atkartoti. é@(lta informacija par

AUDUMU FIZIKALAS IPASIBAS

Virsmas pretestiba ja relativais mitrums ir 25% ***
\ rojams * Atbilstosi standartam EN 143

AUDUMU NOTURIBA PRET SKIDRUMU IEKLUSANU (EN 150 6530)

Tests Testésanas metode Rezultats ENKlase*
Nodilumizturiba EN530,2. metode >10cikli 1/6**
Izturiba pret plaisasanulieces ietekme ENIS07854, Bmetode >1000cikli 1/6**
Trapecveida parpléSanas pretestiba ENIS09073-4 >10N 1/6
Stiepesizturiba ENIS0 13934-1 >30N 1/6
Caurdur$anasizturiba EN863 >5N 1/6
EN1149-1:2006-EN1149-5:2008 _ iekspuse un arpusé < 2,5x 10°omi N/A

kts *** Skatit lietosanas ierobezojumus

Kimikalija lespie3anasra ENklase* Atgrisanas raditajs — ENklase™
Serskabe (30%) 23
Natrija hidroksids (10%) 23 13
* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

VISPAREJAS ATBILSTIBAS TESTESANAS RADITAJI

Tests TestéSanas rezultati ENklase
5. tips: aerosolu dalinu ieks&ja hermétiskuma tests (EN 150 13982-2) Poziﬂvx***-LM82/90§3U%-LX8/10§15%* N/A
Aizsardzibas koeficients atbilstosi standartam EN 1073-2 >5 13
6.tips: zema limena apsmidzinaSanas tests (EN IS0 17491-4, Ametode) | Pozitivs N/A
Suvjustingriba (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

N/A=navattiecindms *82/90 lidzekla91,1% L‘mvénibas <30%, un8/101idzekla80%L vértibas <15% ** Atbilstosi standartam EN 14325:2004
***Testesana tiek veikta ar nolimétam aprocém, potitém, kapudi un ravejsledzéja atioku

Lai

iju par

Tpasibam, lidzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai uznémumu DuPont: www.ipp.dupont.com

RISKI, PRET KURIEM IR PAREDZETA PRODUKTA NODROSINATA AIZSARDZIBA. Sie aizsargapgérbi pasarga stradniekus
o notelktu vielu iedarbibas. Atkariba no kimikaliju toksiskuma un iedarbibas apstakhem tie parasti tiek izmantoti aizsardzibai pret dalinam (5. tips), nelielu

vai idzinas Skidrumu (6. tips). Lai

prasibam athilstosu aizsardzibu, ir nepieciesamaiedarbibas apstakliem

athllsuga arkapuci ciesi savienota pilna sejas maska ar filtru, ka arf papildu nostipringjums ar lenti ap kapuci, aprocém, potitém un ravéjslédzeja parloku.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI. Sie apgérbi un/vai audumi nav ugunsizturigi, un tos nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzwrkste\utuvuma

vai potenciali viegli uzliesmojosa vide. Audums kiist aptuveni 170 °C temperatra. Ja iedarbibu var radit noteiktas |

Ikac dali

, intensiva

vai apsfakstisana ar bistamam vielam, var biit nepieciesami aizsargapdérbi ar lielakas mehaniskas stipribas un aizsardzibas |pa5|bam, neka nodrosina Sie
aizsargapdérbi. Lietotajam pirms apgérba izmantosanas ir janodroina ta saderibai piemeérots reagents. Lai uzlabotu drosibu un nodrosinatu konkréta lietojuma

prasibam atbilstosu ai [imeni noteiktos i

irjaparbauda, vai ir iesp&jama cieSa nostiprinasana ar lenti, ja tas ir nepieciesams i
piesardziba, lai auduma vai lenté neizveidotos krokas, jo tas var darboties ka kanali. Kapuce

qadijumos, aproces, potites, kapuce un ravéjsledzeja parloks irjanostiprina ar lenti. Lietotajam

veidam. Lietojot i paredzéto lenti, ir jaievéro

i ar lenti irjai lielilentes gabali (+/- 10 cm),

un tiem irjaparkiajas. Sie apgerbi atbilst standarta EN 1149-5:2008 noraditajam virsmas pretestibas prasibam, mérot atbilstos standartam EN 1149-1:2006.
Antistatiskas apstrades iedarbiba ir efektiva tikai tad, ja relativais mitrums ir vismaz 25% un lietotjs ir nodrosinajis pareizu apgérba un valkataja zeméjumu.
Gan apgeérba, gan valkataja spéju izkliedat elektrostatiskos ladinus pastavigi var nodroinat, gadajot, lai pretestiba starp personu, kas valka elektrostatiskos
ladinus izkliedgjosu aizsargapgérbu, unzemejumu batu mazaka par 10° omiem, pieméram, va\kajot atbllxtosusapavus/hetmot atbilstosu gridas segumusistému,

|zmamOJolzemeJuma kabeli vai citus pi Ildzeklus E ladinus b nednkstatvertvalnnwlkiuzllesmowsaval
wur.,kaarl tradajot ar uzliesmoyj ai i amvielam. Elek iskos ladi kst manmrwdear
kabekla piesatinajumu, jaieprieks nav san thildiga drosibas specialista atlauja. E izkliedajosaai badisip: p
varietekmét| Jafi li e nmam\tra\pwzapgerbaunta anas. Elek iskosladinusizKledeios P T
laika (tostarp locisanas un kustibu laika) ir vienmér j dziba pret visiem materialiem. Ja statiska ladinu

[imenis ir kritiski svariga ipasiba, lietotajiem ir jaizvérté visas izmantojamo aizsarglidzeklu grupas (kada tiek lietota, tostarp virsdrébju, apaksa velkamo drébju,
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apavu un citu individualas aizsardzibas lidzek|u) pasibas. Plasaku informaciju par zem@Sanu var sniegt uznémums DuPont. Lidzu, parliecinieties, vai esat izvéljies
P PR I

p p Laisan U, lidzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai uzné . Lietotajamirjaveicrisku analize,
lai izvélétos tai atbilstosus individualas aizsardzibas lidzekjus. Tikai pats lietotajs var izlemt par pareizo pilno kermena aizsargapgérba un paligaprikojuma (cimdu,
zabaku, elpo3anas celu aizsarglidzeklu utt.) kombinaciju, ka ari parto, cik ilgi Sos ai ¢él valkat konkréta darba veiksanai, lai atos ta aizsargajosa

Tpasibas, valkasanas értums vai siltumipasibas. DuPont neuznemas nekadu atbildibu par So aizsargapgérbu nepareizu lietosanu.
AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACIJUMI: nelietojiet aizsargapgerbu, ja tomér konstatéjat kadu ta defektu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA:Sieai gérbi ir uzglabajamino 15lidz 25 °C temperatiira tumsa vieta (kartona kaste), kur tas
nav paklauts UV starojuma iedarbibai. Uznémums DuPont ir veicis lidzigu audumu testéSanu atbilstosi standartam ASTM D572, secinot, ka Sie aizsargapgérbi
saglaba atbilstosu fizikalo stipribu 10 gadu perioda. Apgérba iskas ipasibas laika aita var pasliktinaties. Lietotajam ir japarliecinds, vai aizsargapgérba
disipativas ipasibasir pieti ta paredzamajam lietoj Produkts ir jatransporté un jauzglaba ta originalaja iepakojuma.

LIKVIDESANA: e aizsargapdérbi ir sadedzinami vai aprokami kontroléta atkritumu poligona, $adi nenodarot kaitéjumu apkartéjai videi. Notraipitu
apderbu likvidesanas kartibu regulé valsts vai vietéjie tiesibu akti.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA:lailejupieladztu atbilstibas deklaraciju, apmeklgjiet vietni www.safespec.dupont.co.uk.

EESTI KASUTUSJUHISED
SISEETIKETI MARGISTUSED (@ Kaubamérk. @) Kombinesooni tootja. @) Mudeli tunnus — toote ProShield® 20 white model CHFS ja
ProShield® 20 blue model CHF5 on mittekootud poliipropiil i kapuutsiga kai i id, millel on elastikribad imber katiste,
pahkluude, ndojavoo. Sellesk juhendis on teave nende kombil id kuhtu,o(E argis — kombi id vastavad Euroopa Parlamendi

jandukogu maaruse (EL) 2016/425 kohaselt lll kategooria isi te nouetele. Tiiiibihindamise ja kvaliteedi tagamise sertifikaadid véljastas
565 Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, EU teavitatud asutuse tunnusnumbriga 0598. OTa'histab vastavust kemikaalide
eest kaitsva riietuse kohta kehtivatele Euroopa standardireleokaitse tahkete radioaktiivsete p keste vastu vastavalt standardile EN 1073-2:2002.
& EN 1073-2 punkt 4.2 nguab 2. klassi labistuskindlust. Need rdivad vastavad ainult 1. klassile. EN 1073-2 punkt 4.2. nduab ka kaitset siittimise eest.

lende kombi puhul vastupi | ii)k}eikarsetalud.ﬂNeedkombinesoonidonamistaati\iselnﬁbdeldudjakuikomhinesoonidon
korralikult datud, ineed elek se kaitse I i diIeENl149-1:2006|shENH49—S:2008),6Needkombinesoonidvastavad
jdrgmistele keha taieliku kaitse, tiiiipidele’, mis on méératletud kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivates Euroopa standardites: EN 150 13982-1:2004
+A1:2010 (i 5) ja EN 13034:2005 +A1:2009 (titip 6). @) Kombi i kandja peab selle juhendilbilugema. @) Suuruse pi tahistab
kehamdate (cm) ja vastavust tahekoodile. Kontrolli kehamddteja valige dig ;uu.uml’érimluriik,wb ise kuupaev. isiittivmaterjal.
Hoidke tulest eemal. Need rdivad ja/voi kangad pole tulekindlad ja neid ei tohi kasutada soojusallika, lahtise leeqi ega sademete [aheduses ega potentsiaalselt
tuleohtlikes keskkondad Arge ® Teave muude sertifikaatide kohta peale CE-vastavusmargise ja Euroopa teavitatud asutuse
antud sertifikaatide.

NENDE KOMBINESOONIDE OMADUSED.

KANGA FUUSIKALISED OMADUSED

Katse Katsemeetod Tulemus EN-Klass*
Hoordekindlus EN530 meetod 2 > 10tsiiklit 1/6*
Paindetugevus ENIS07854 meetod B >1000 tsiiklit /6"
Trapetsmeetodil madratud rebenemiskindlus | EN1509073-4 >10N 1/6
Tombetugevus ENIS013934-1 >30N 1/6
Labistuskindlus EN863 >5N 1/6
Pindtakistus suhtelise niiskuse 25% korral *** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | sise- ja valispind < 2,5 X 10° oomi P/K
P/K = pole kohaldatav *Vastavalt standardile EN 14325:2004 **Visuaalne 6pp-punkt ***Vt kasutuspiiranquid
Kemikaal Labitungimisindeks — EN-klass* Hiilgavusindeks — EN-klass*

Vaavelhape (30%)
Naatriumhiidroksiid (10%) 213 13
*Vastavalt standardile EN 14325:2004

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED

Katse Katse tulemus EN-Klass
Tiiiip 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN IS0 13982-2) Labis katse*** [ 82/90<30%-L 8/10<15%* P/
Kaitsetequr vastavalt standardile EN 1073-2 >5 13
Tiilip 6: madala rohuga pihustuskatse (EN1S0 17491-4 meetod A Labis katse P/K
Ombluste tugevus (EN150 13935-2) >50N 2/6**

P/K=pole kohaldatav *82/90 tahendab, et 91,1% Lm—vé‘dnustest <30%ja8/10tahendab, et 80% Ls—véa'nustesl <15%
**\lastavalt standardile EN 14325:2004 ***Katsetati teibitud katiseid, pahkluuosa, kapuutsija tomblukku
Kui soovite kaitseomaduste kohta lisateavet, votke iihendust tarnija vai DuPontiga: www.ipp.dupont.com

OHUD, MILLE EEST TOODE ON ETTE NAHTUD KAITSMA. Need kombinesoonid on ette nahtud tdtajaid kaitsma teatud ainete
eest. Olenevalt milrgi ja keskk ingi k kse neid kombi tavaliselt kaitseks osakeste (tiiiip 5) ja vaheste vedelikupritsmete voi
pihustuvate vedelike (tiiiip 6) eest. Noutud kaitse saavutamiseks on vajalik tielik néomask koos filtriga, mis vastab keskkonnatingimustele ja on kindlalt
iihendatud kapuutsiga. Kapuutsi, ktiste, pahkluude dmber ja tomblukul peab olema téiendav teip.

KASUTUSPIIRANGUD. Need rdivad ja/vdi kangad pole tulekindlad ja neid ei tohi kasutada soojusallika, lahtise leegi ega sademete laheduses ega
I Iselt tuleohtlikes keskkondades. Kangad sulavad temp 1170 °C. Kokkupuutel teatud iili keste, intensiivselt pih vedelike
jaohtlike ainete pri vdib olla vaja kombi mis on suurema tugevuse ja paremate kai kui need kombi id.
jtserdi k ist tuleb veenduda, et kasutatav reaktiiv oleks rdivastuse jaoks sobiv. Kaitseomaduste parandamiseks ja noutud kaitse tagamiseks
vdib teatud olukordades olla vajalik kitiste, pahkluude, kapuutsija tombluku kinniteipimine. Kasutaja peab veenduma, et juhul, kui olukord seda nguab, oleks
voimalik tugev teipimine. Teipimisel tuleb olla ettevaatlik, et riides vai teibis ei tekiks kortse, sest need voivad toimida kanalitena. Kapuutsi teipimisel tuleb
kasutada vaikesi teibitiikke (+/~10 cm) ning pinnad nendegaiile katta. Need rdivad vastavad standardi EN 1149-5:2008 pindtakistuse nouetele (mdadetud
vastavalt standardile EN 1149-1:2006). Antistaatiline tGitlus on tahus ainultsiis, kui suhteline dhuniiskus on vahemalt 25% ja nii rdivas kui ka selle kandja on
digesti maandatud. Nii kaitseriietuse kuika selle kandja elektrostaatilist laengut hajutav toime tuleb pidevalt tagada sellisel viisil, et elektrostaatilist laengut
hajutava kaitseriietuse kandja ja maanduse vaheline takistus oleks alla 10° oomi, nt sobivate jalatsite, sobiva porandasiisteemi voi maanduskaabli voi mane
muu sobiva abindu kasutamise abil. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi avada ega Idada tule- voi ikus keskk

voi tule- voi plahvatusohtlike ainete kasitsemisel. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ilma
vastutava ohutusi i eelneva heakskiid itseriietuse elek ilist laenqut hajutavat toimet vdib méjutada suhteline dhuniiskus, kulumine
ning voimalik saastumine ja vananemine. Elektrostaatilist laengut hajutav kaitseriietus peab tavak (shk famise ja liigutuste) ajal piisivalt
katma kik elektrostaatilise lahenduse valtimise nduetele mittevastavad materjalid. Olukordades, kui staatilise laengu hajutamise tase on vaga oluline,
peavad lappkasutajad hindama kogu kantava roivakomplekti (sh valimiste roivaste, seesmiste rdivaste, jalatsite ja muude isikukaitsevahendite) toimivust.
Lisateavet maanduse kohta annab DuPont. Veenduge, et oleksite tod jaoks valinud sobiva rdiva. Nou saamiseks padrduge tarnija voi DuPonti poole. Kasutaja
peab tegema riskianaliisi, mille pohjal ta valibisikukaitsevahendid. Tema peab ainuisikuliselt otsustama, milline on ige kombinatsioon kogu keha katvast
kaitsekombinesoonist ja lisavarustusest (kindad, saapad, respiraator jne) ning kui kaua vdib seda kombinesooni konkreetse t6 puhul kanda, vdttes arvesse
selle kai dusi, kandmi i ise eest.

Ennal
Enn

jak I DuPont ei vata endale mingit vastutust nende k badige k t.
KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE. Arge kandke kombinesooni, kui sellel esineb defekte (see on ebatdenaoline).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT. Kombinesoone vdib hoida temperatuuril 15-25 °C pimedas (pappkastis), kuhu ei padse UV-kiirgus.
DuPont sooritas samaste kangastega katsed vastavalt standardile ASTM D572 ning selle tulemused naitavad, et need kombinesoonid séilitavad piisava
filisilise tugevuse 10 aasta véltel. Antistaatilised omadused vdivad aja jooksul halveneda. Kasutaja peab veenduma, et elektrostaatilise laengu hajutamise
voime oleks kasutusala jaoks piisav. Toodet tuleb transportida ja hoida originaalpakendis.

JAATMETE KORVALDAMINE. Kombinesoonid véib pdletada vai matta seaduslikule priigiméele ilma, et see kahjustaks keskkonda. Saastunud
riietuse korvaldamist reguleeritakse riiklike voi kohalike digusaktid

VASTAVUSDEKLARATSIOON. Vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida aadressilt www.safespec.dupont.co.uk.

KULLANIMTALIMATLARI

0 ariMarka. QTqum {iref OModeI tanitimi - ProShield® 20 white model CHFS ve ProShield® 20 blue model CHFS;

polipropilen dokumasiz kumastan iiretilmis ve manset, bilek, yiiz ve bel bilgelerinde elastiklige sahip, baghikl ve koruyucu tulumlardir. Kullanim talimatlarinda,
o(Ei§areti ~Tulumlar, AB mevzuatinin (AB) 2016/425 sayil ki kategorilll- kisisel koruyucu donanimlara

iliskin gereksinimlere uygundur. Tip inceleme ve kalite giivenlik sertifikalari, Avrupa Birligi Komisyonu'nun 0598 numarali onayiyla, SGS Fimko Oy, P.0. Box
30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland tarafindan dl'.izenlenmi§tin° Kimyasal koruyucu giysilere liskin Avrupa standartlarina uygunlugu gdsterir.
GEN 1073-2:2002 uyarinca radyoaktif partikiil kontaminasyonuna karst koruma. AEN 1073-2, Madde 4.2.,sinif 2 seviyesinde delinme direnci gerektirir.
Bu tulumlar, yalnizca sinif 1 karsilar. EN 1073-2, madde 4.2. ayrica, tutusmaya kars! direng de gerektirir. Ancak tutusma direnci, bu tulumlar iizerinde test
edilmemi§tir.oButulumlar,amistat‘\ki§leme tabi tutul Uygun sekilde topraklandigi zaman, EN 1149-5:2008 dahil EN 1149-1:2006 standartlarina
gore elektrostatik koruma sagla Bu tulumlarla elde edilen, kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlan tarafindan tanimlanmis viicut
koruma“tipleri”: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tip 5) ve EN 13034:2005 -+ A1:2009 (Tip 6 Kullanacak kigi, bu kullanim talimatlarini okumalidir.
Resimli boyut semasl, viicut dlgiilerini (cm) ve harf kodu kargiligini gdstermektedir. Viicut lgiilerinizi kontrol edin ve dogru boyutu segin. 0 Mense ilke.
Uretim tarihi. @Vam(l malzeme. Atesten uzak tutun. Bu tulumlar ve/veya kumaslar, aleve dayanikli dedildir. 51, qiplak alev, kivilam veya potansiyel

olarakyaniciortamlaretrafinda ku\Ianllmamal\dn.@Tekrarkullanmaym.@@(E isaretive Avrupa onayli kurulustan bagimsiz diger sertifikasyon bilgileri.
BUTULUMLARIN PERFORMANSI:

KUMASIN FIZIKSEL OZELLIKLERI

Test Testydntemi Sonug EN Sinifi*
Asinma direnci EN530Yontem 2 >10devir 1/6**
Esnek catlama direnci ENI507854Yontem B >1000devir 1/6**
Trapezyirtilma direnci ENIS09073-4 >10N 1/6
Gerilme direnci ENIS013934-1 >30N 1/6
Delinme direnci EN863 >5N 1/6
925 RH'de yiizey direnci *** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | icvedis<2,5x10°0hm Yok

N/A=Yok * EN 14325:2004'e gare ** Gorsel bitis noktasi *** Kullanim sinirlamalarina bakin

IFU. 16



SIVI PENETRASYONUNA KARSI KUMAS DIRENCI (EN 150 6530)

Kimyasal Penetrasyon endeksi - EN Sinifi* Gegirgenlik endeksi - EN Simifi*
Siiliirik asit (%30, 2
Sodyum hidroksit (%10) 23 13
*EN 14325:2004'e gore

Test Test sonucu ENSnifi
Tip 5: Aerosol partikiillerinin ice dogru sizinitesti (EN1S0 13982-2) | Gecti*** L 82/90<%30-L 8/10<%15* Yok
EN1073-2'ye qéire koruma faktorii >5 13
Tip 6: Dilsiik diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4 Yontem A) Gegti Yok
Dikis dayaniklilig (EN1S0 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Yok *82/90;%91,1 L‘M degerlerinin < %30 oldugu ve 8/10ise %80 L, degerlerinin < %15 oldugu anlamina gelir ** EN 14325:2004'e gére
***Test; bantlanmis mansetler, ayak bilekleri, baglik ve fermuar kapag ile gerceklestirilmistir
Bariyer performanst hakkinda daha fazla bilgi igin tedarikginiz le veya su adresten DuPontile letisime gegin: www.ipp.dupont.com

URUNUN KORUMA SAGLAMASININ AMACLANDIGI RISKLER: Bu tulumlar, calisanlan belirli maddelerden korumak igin
tasarlanmigtir. Genellile toksisite ve ekspoziir kosullarina bagl olarak, partikiillere (Tip 5) ve hafif sivi sigramalarina veya spreylere (Tip 6) karst koruma igin
kullanilr. Sé; Ide edilebilmesi amaciyla, ekspoziir kosullar igin uygun ve baghiga sikica baglanmis bir filtreye sahip tam yiiz koruma maskesi,
ayricabaghk, mangetler, bilekler ve fermuar kapagi etrafinda ek bantlar gereklidir.

KULLANIM SINIRLAMALARI:Bu tulumlar ve/veya kumaslar, aleve dayanikli degildir. IsI, ciplak alev, kivilam veya potansiyel olarak yanici ortamlar
etrafinda kullaniimamalidir. Kumas, yaklasik 170°Cde erir. Cok kiigiik belirli partikiillere, yogun sivi spreylere ve tehlikeli madde sicramalarina ekspoziir, bu
tulumlarin sundugu mekanik giigten ve bariyer dzelliklerinden daha fazlasini gerektirebilir. Kullanici, kullanimdan dnce tulum zelliklerine uygun bir
reaksiyon maddesi bulundurmalidir. Daha iyi bir koruma ve belirli uygulamalarda vaat edilen korumayr elde etmek icin mansetlerin, bileklerin, basligin
ve fermuar kapaginin bantl gerekir. Kullanici, uygulamada gerekmesi d da siki bantlama yapilabilecegini dogrulamalidir. Bant uygulandigr
sirada, kumasta veya bantta kanal islevi gosterebilecek kinigikliklar bul dzen gdsterilmelidir. Baglik bantl kiiciik parca bantlar (+/- 10 cm)
{ist tiste kullanilmalidir. Bu tulumlar, EN 1149-1:2006'ya gore dlildiiginde EN 1149-5:2008 yiizey direnci gereksinimleri karsilamaktadir. Antistatik islem
yalnizca %25 veya daha yiiksek oranda bagil nemde etkilidir ve kullanict hem tulum hem de kendisi igin diizgiin topraklama yapildigindan emin olmalidir. Hem
tulumun hem de kullanicinin ik yiik yayma per ik yiik yayici zellikli koruyucu giysiyi giyen kisi ve toprak arasindaki direng
10°0hm olacak sekilde siirekli elde edilmesi gerekir (6rnegin uygun ayakkabiyi/kaplama sistemini kullanarak, bir topraklama kablosu kullanarak veya diger
uygun araglar vasitasiyla). Elektrostatik yiik yayici ozellikli koruyucu giysi, yanici veya patlayici ortamlardayken ya da yanici veya patlayic maddelerle temas
halindeyken agimamali ya da gikariimamalidir. Elektrostatik yiik yayia 6zellikli koruyucu giysi, sorumlu giivenlik miihendisinin nceden onayi olmadan yiiksek
oksijenli ortamlarda kullaniimamalidi. Elektrostatik yiik yayici giysinin elektrostatik yiik yayma performansi bagil nem, asinma ve yirtilma, olast kontaminasyon
ve eskime gibi faktdrlerden etkilenebilir. Elektrostatik yiik yayici ozellikli koruyucu giysi, normal kullanim sirasinda (egilme ve hareket halinde olma dahil) uygun

olmayanti Statikyiik in kritik bir p zeligi oldugu durumlarda son kullaniclar; is tulumlar,ictulumlar,
ayakkabi ve diger KKD (isisel koruyucu donanim) de dahil olacak sekilde giydikleri giysinin tamaminin performansini degerlendirmelidir. DuPont tarafindan
topraklamaileilgili daha fazla bilgi saglanabilir. Liitfen isinizicin uygun tulumu segtiginizden emin olun. Tavsiye cin litfen bayinizle veya DuPont lailetisime gegin.

Kullania, KD segerken temel alabilecedi bir risk analizi gerceklestirmelidir. Tam viicut icin sectigi koruyucu tulum ve yardima donanim (eldiven, botlar, koruyucu
solunum donanimi vb.) kembinasyonunun dogru olduguna ve bu tulumlarin koruma performanslan, giyim rahatliklar veya sil gerilimleri agisindan belirli biris
icin ne kadar siire giyilebilecegine yalnizca kendisi karar verecektir. DuPont, bu tulumlarin uygun olmayan kullanimlarina liskin highir sorumluluk kabul etmez.

KULLANIMA HAZIRLIK: Beklenmedik bir hasar durumunda, tulumu giymeyin.

SAKLAMA VE NAKLIYAT: Bu tulumlar, UV isigi ekspoziirii bulunmayan karanlik bir ortamda (karton kutu) 15 ve 25°C arasindaki sicakiiklarda
muhafaza edilebilir. DuPont, benzer kumaslar izerinde ASTM D572'ye uygun testler gerceklestirmis ve bu tulumlarin yeterli fiziksel dayanikliigi 3 yil boyunca
korudugu sonucuna varmistir. Antistatik performans zaman icinde azalabilir. Kullanici yiik yayma performansinin uygulamaigin yeterliliginden emin olmalidir.
Uriin, orijinal ambalajinda taginmali ve saklanmalidir.

IMHA ETME: Bu tulumlar, kontrol altindaki bir arazide cevreye zarar gelmeyecek bir sekilde yakilabilir. Kontamine tulumlarin imha edilme islemi, ulusal
veya yerel yasalarla diizenlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Uygunluk beyani su adresten indirilebilir: www.safespec.dupont.co.uk.

EAAHNIKA OAHFIEZ XPHIHZ

ZYMBOAA EZQTEPIKHY ETIKETAX ﬂEunoleé Zl’]uu.o Kmuumumncq)épuuczpvac[a(,oirox)(e[a povtéhou - Ta ProShield® 20
white model CHFS kat ProShield® 20 blue model CHF5 ivai ta ovopata povréhwy mpooTateuTikiic popyac epyaciag e koukobha, Ta omoia kataokeud{oviat amo
1IN Upacpévo i iov Kat dtaBérouv e\ o 0TI pavaéTec, Toug aotpaydhoug, Tompdowo kai T péon. Otmapoloeg odnyiec xpriong
Tapéyouy mMnpogopiec ylaTig 3 q)bpuzcEpvuuiuc.oiﬁuavan(E-OltpépuecEpvaoiu(n)\npovvmunmmozl(vlamvawulkdnpcumuunkd
e§omhiopo kamnyopiac lll, o0pgwva pe T evpwnaikr voyoBeaia, mo suykekpipéva pe Tov Kavoviopo (EE) 2016/425. Ta matomonTika ekéyxou Timou Kat
dlaogdNong motdtnac ekdoBrkav and v SS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, pe apiBpo kowomomnjiévou opyaviopod
EE0598. @) Ymodeikviel ouppopgwon e Ta evpwnaikd mpoTuma yia 1o pouxiopo mpoataciag amo xnpikés ovaiec. @) Mpootaoia katd g péhuveng and
padievepyd owparidia katd to Mpdtumo EN 1073-2:2002. /1\ ToMpdtumo EN 1073-2, ApBpo 4.2, anartei avioyrj oe didtpnon katnyopiag 2. Ta ouykekpiyiéva
vopata mnpodv TIg amatToelC povo e Kumvaiu( 1.To Mpotumo EN 1073-2, ApBpo 4.2., anartei eniang avtoij oe avagphedn. Qotooo, dev ehéyxBnke

0

navioy VWV QOPHIV O QVAQNESN. (OppeC Epyaoiag éxou | enecepyacia kaimapéyouv ip 1
6 nhekplopo kard o Mpdrumo EN1149-1:2006, e muEN1149-5:2008uzmvKam)\)\n)\nys[mon.9«T\'Jnm»npomﬂu{aco}m’x)\qpoumu
owpatog; 3 it QOpecepyaoia, dmug 0 ikampd 0 fag and xnpkéc ovotec: ENISO

TICQUYKEKPIpE a0 pouyio
13982-1:2004+ A1:2010 (Tomog 5) kat EN 13034:2005 + A1:2009 (Timog 6). OTc (Toytomou popdet T poppa Bampénet va Slapdaei g mapodaeg odnyie xprong.

@Tn pIp00 ey el Ti¢ Slaotdoeig owpatog (cm) kat T avioToiyion pe Tov Kwiko pe apaxtpec. ENéyéte Ti¢ Slaotdoeig
6¢ oag katemAé€Te To katahnho péyed mXu'qunpné)\zuUn(. 'Evoc karaokeuric. @) Eoph 6.Mnvminoid @Moya. Ta GuyKeKpIpé
evbUpara  katugdopara Sev eivat mupiaya kat Sev Ba mpémelva pnatyomotodvrat Kovtd o€ myéc BeppoTTac, yupvii pAdya, omvBripec ) oe ev Suvdpiet bphexto
BAhN m Mnv {te 10 Mpoidv. 1P0QopieC OxeTIkd e aMa TTkd avegaptiit e ofpavang CE kai Tov eupwnaikod
KOIVOTOINHEVOU 0pyavIop00.
AMOAOZHTON ®OPMQON:
Dok MéBoBoc dokipc Anotéheapa Katnyopia EN*
Avioyr e TpiBr; EN 530 MéBodog2 > 10kikhot 1/6**
Avriotaon ot dnpuoupyia pwypdv katd v kdugn | ENISO7854 MéBodog B > 1.000kiKkhot /6
Avtigraon o¢ tpaneCoe16r didtnon ENIS09073-4 >10N 1/6
Tdon egehkuopoy ENIS013934-1 >30N 1/6
Avoy| o¢ iétpnon EN863 >5N 1/6
Emaveiakn avriotaon o RH 25% *** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 £0wtepikd kate€wreptkd < 2,5%10°0hm AE

\/E=Aev egappoletat * Kard to Mpdrumo EN 14325:2004 ** Omikd tehkd onueio *** Avatpé€te atoug mepioplogiolc xpriong
ANTIZTAZH YOAZMATOZ XTH AIAIEPATOTHTA ANO YTPA (EN 150 6530)

Xnutki ovoia Deikng Stameparomntag- Katnyopia N AE‘K"&‘T‘"":)S'};'EWT“V
Beukd 00 (30%) 23 3B
Y8pogeidio Tou vatpiou (10%) 23 13
*Kard 1o Mpdtumo EN 14325:2004
Dok Anotéheopa dokiic Katnyopia EN

Tomog 5: Aokipry 0 dlapporigipog PIKO 0 EykpiBrke***+ ME
owpatdiwy (ENIS013982-2) Lmm 82/90<30%:L 8/10<15%*
Tuvteheoticmpoataoiag katato Mpdtumo EN1073-2 >5 13
Tomoc 6: Aok} Wekaopo xapnhot emmédou (EN1S0 17491-4 MéBodocA) | Eykpibnke ME
Avtoxi pagric (EN150 13935-2) >50N 2/6**

A/E:szeq)apudlm*&l/BOonuaiva0111091,1%vanuﬁjvI.mzivals30%Kal8/10onuuivslbmow%mvnuwLﬁz[vmsw%
**Katd to Mpotumo EN 14325:2004 ***H Sokiy| mpayy fnKe pe enideon KoMk Tawiag oe pavaéteg, aotpaydoug, koukodha kat kiNupyia geppoudp

Tia mepioadTepec MNpPOYOPIEC OYETIKA e TV anbdoor) ppaypod, EmKotvwviioTe e Tov mpopnBeutr} aag f pe v DuPont: www.ipp.dupont.com

TO MPOION EXEI ZXEAIAZTEI TIA NA MAPEXEI NIPOTAZIA ANO TOYS EZHS KINAYNOYX: 01 0uyKeKpIEVe popeg
£xouv oxedtaotei yla v mpootacia Twv epyalopévav amo ouyKeKpiiEveC ouaiec. Avahoya e TV ToSIKATITA TG XNHIKIG 0usiag kat Tiq ouvBrkes ékBeang,
ouviBug bvratyta v mpootacia and owpiatidia (Tomog 5) kau évn SlaBpoyt} f pexaopolc uypav (Tomog 6). Mpoketpévou va emreuyBei
1 mpodlayeypappévn mpootaoia, amareitat pdoka miipoug kaAuyn e piktpo, 1 omoia Ba eivat kardMnAn yia Tic auvBiikeg ékBeang kai Ba suvdéetal opiytd
otV KoukoUa, kaBa kat mpoaBetn emidean yopw amo T KoukoUAa, TIC HaVOETEC, Toug aoTpaydhoug kat To kahuppa peppoudp.

MEPIOPIZMOI XPHXHX: Ta ouykekpipéva evdopata i kat updopata dev eivat mupipaya kat dev a mpémet va ypnotonolodvrat Kovid o€ myeg
Bepudtnrag, yupvr) phoya, omvBiipeg 1} o€ ev Suvdpier bpheko mepipdhhov. Ta ugpdapiata Tkovta mepimou atoug 170°C. H ékBean oe ouykekpipéva okl
emtd owparidia, vtovoug pekaopol bypav kat SlaBpoyr} amd emkiviuves ovoieq evdéyetal va kaBiotd anapaitTeg Tig QOppEC peyaNdTePNC PNKavIKNG
QVTOX1i¢ Kat KAAUTEPWV POVWTIKAY BLOTITWY AN QUTEC OV TIAPEXOLV 01 GUYKeKpIpéveg poppeg. O xprjatng Ba mpémetva e§aagalilet kardMnhn oupatotta
avribpaotnpiov kat evBupatog mptv and ) xprion. fa va PehtiwBei n mpootaoia kat va emreuyBei n mpodiayeypapyiévn mpoctacia oe oplojiéve epapyioyec,
KoMNOTe TIC pavo€Teg, Toug aotpaydoug, T koukodha kat o kdkuppia peppoudp pe Tawia. O xprotng Ba mpénet va Beawbe o eiva duvatr n otabepn
€mideon kONNTIKI|G Tawiag o€ mepimTwon mou amarteita amo Ty egappoyn. Katd Ty epappoyn e tawiac, 6a mpémel va emdeikvieTat mpoooyn WOTE va pnv
dnutoupynBoiv {dpec oTo Upaopa i oty Tawia, kabi Ba pmopodoav va evepyriouy w Siauhot. Katd v epappioyi T Tawiag oty koukodha, Ba mpénet
vaxpnouy Ovtat katva ahhn 0 Jtkpd koppdria (+/- 10 cm) Tawiac. Ta ouykekpipéva evbipiata mnpody Tig anartioel emgavelakic
avtiotaong Tov Mpotumou EN 1149-5:2008, otav autr umooyiCetat katd to Mpotumo EN 1149-1:2006. H f negepyacia eivat f) Hovo
Gravn oyetikn vypaoia eival Toukdytotov 25% kat o xpriotng Ba mpémet va e§aopahilel ) owoTi yeiwon 1600 Tov evBG}aTog 000 Kal ToU aTé}0U ToU To Popdel.
H anoteheapatikdtnta didxuong otatikod hekTpiajiod T600 TG 0ToNG 600 Kat Tou aTéjiou Tov TV popdel Ba mpémel va emTuyyavetal Slapkag katd Tétolo
Tpomo, WOTE N avTioTaon petagl Tou aTopou Tov Gopdel TovTip 0 poYIop0 SdxuaNG aTATIKO NAEKTPIOHOU KAl TG NG va eiva pikpdTepn amd 10°Q,
TLY. e Xprion Katahn Jud ¢ iou yeiwong 1} dAX dMnhov péoov. Omp ¢ pouytopog didxuong oTaTikol NAEKTPIOHOU
devmpénetva avoiyetat i va apatpefta o€ eVpAeKTO f kpKTIKO MepIAMOV 1 KaTa T0 YeIpIOHO EDPAEKTWV ) KPNKTIKEY 0uaIov. O Ty 0¢ POUYIOGC
d1dyuong otatikod nAekTplapol dev mpémetva {1t o¢ mepiathov motato o 0§uyovo Xwpic mponyoljievn éykplan amd Tov umelBuVo PnXaviko
aopaheiac. H anoteheoparikétnta didxuong Tov pouyiopol diaxuone oTatikod NAEKTPIOHOD propei va EmnpeacTei and T OKETIK uypaoia, T puotoAoyik
@Bopd, v mBavij pohuvan Kat T yripavar). O mpooTaTeuTIKG pouyIopag Sidyuong aTatikol nAekTpLopol kahGmTel poviyia 6ha Ta UNKd mou Sev eival ot
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QUHOPPWON Kad T ouviOn xprion (oupmephapBavovtal To GKUIO Kal ot KIVIOELS). L€ KaTaoTdoel omou To emimedo Oldaxuong aTaTikol NAEKTPIOHOU
0UVIOTd onavTIKY} 1B16TTa anoTeheapaTikGTTac, ot TeNoi ypriotec Bampémetva aglohoyodv Ty \ 6 \GKAnpou Tou 100 Tov Qopovy,

it PIKAOV EVOUPATY, KWV evBupdTay, umodnpdtwy kat dMav MAM. ﬂsploabrspkc ThnpoQopieC ayeTIkd e T yeiwon elvat
dlaBéoipec and v DuPont. BeBatwBeite o éxete emhé€et To katdhnho évbupia yia v epyacia oac. lia oupBouléc, emKotvwviiote e Tov mpopnBeuts oag i e
v DuPont. 0 yprotng mpémet va Slevepyrioet pia avdluon Baoei g omoiac Ba eméet MAN. O yprotng eivat o povog umelBuvog va kpivet To 6woto uvbuacuo

ohdowyngmp fic pOppag kat Bondiy U (ydvria, pmorec, e€omiopog avanveuaTikiig mpootaciag k.M., kaBic Kat o pvo yia Tov omoio
JimopolV va QopeBolY o1 GUYKEKPIIEVEC POPIEC Yt i CUYKEKPIEVN epyacia, avaoya pe T mp 1 T0u¢ anddoon, T dveon mou apéyouv Kat TV
Katanovnon nou mpokahov o1o ypriotn Aoyw Bepudtntac. H DuPont & 8¢ o amohdtwg euBovn yia akatdMnhn xprion Twv PIHEVY QOPHN.

MPOETOIMAZIA INA XPHZH: Ity aniflavn mepimwon mou n ¢opya napoustdlel kinoto ENGTTWHa, PNy T QopéveTe.

AMOGHKEYZH KAl METAOOPA:0 £veq gopjiec umopodv va guhayBou i 015Ka125°Coe 0 iépog (YapTokBu)

Xwpic éxeon o€ umepiadn (UV) aktvoBohia. H DuPont éxet exteléoet Sokipiég o€ mapopota updapata abjigwva e Ty Tumkn péBodo ASTM D72 kat, aippwva e ta
§0p1T0, 01 GUYKEKPIpEVES pOppeg latnpoby T puatki) avtoxr Tougyia didotnyia3 etv. H fanodoon vanmeplopoTel e 1o xpovo. 0 yprotng

Banpénevap bun jakbuyta Sidyoonc enapkeyia ny epapyioy. Tonpaidv Bampéneiva petagép gukd VapyiKi i

AIAOEZH: 01 0vykekpipiéves popyeq epyaciac pmopoiy 0v 1} va Taolv o€ Eheyyopevo wpo Tagrg arwv wpicvampokAnBei fAapn

atomepipaMov. Ot Siadikacie SidBeon pohuopévwy eviupdtwy Siénovtarand T edvikr f Tomki) vopoBeoia.

AHAQZH ZYMMOP®QI HX: Mnopeite va kavete Myn ¢ SiAwong ouppopewong amé Ty napakd 0Buvon: www.safespec.dupont.co.uk.

HRVATSKI UPUTE ZA UPOTREBU

UNUTARNJE OZNAKE oSazaimnim nakom. oProizvadaE kombinezona. OOznaka modela—ProShield® 20 white model CHFS i ProShield®
20 blue model CHF5 modeli su zastitnih kombi skapuljacom od netkane polipropilenske tkanine s retard plamena te elasticnom trakom na
manzetama, donjem dijelu nogavica, licuistruku. U ovim uputama za upotrebu navedene su informacije o ovim kombinezoni (E oznaka - kombinezoni
su uskladu s uvjetima ll. kategorije osobne zastitne opreme, sukladni europskim propisima i Uredbi (EU) 2016/425. Potvrde o vrsti ispitivanja i osiguranju
kvalitete izdaje tvrtka SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finska, uz broj 0598 prijavljenog tijela Europske komisije. @€J) Oznacava
uskladenost s europskom normom za kemijsku zastitnu odjecu. 0 Zaitita od zagadenja radioaktivnim Cesticama u skladu s normom EN 1073-2:2002.
& Normom EN 1073-2, odredbom 4.2. zahtijeva se otpornost klase 2. Ova odijela ispunjavaju samo zahtjeve klase 1. Normom EN 1073-2, odredbom 4.2.
zahtijeva sei otpornost na zapaljenje. Medutim, otpornost na paljenje nije ispitana na ovim kombinezoni Ovi sukombi j antistaticki obraden i
imaju elektrostaticku zastitu u skladu s normom EN 1149-1:2006, ukljucujuci normu EN 1149-5:2008 prilikom ispravnog uzem\jenja.0”\Ir5te"za§titedjelog
tijela koje omogucuju ovi kombinezoni u skladu s europskim normama za kemijsku zastitnu odjecu: EN 150 13982-1:2004+ A1:2010 (vrsta 5) i EN 13034:2005
+A1:2009 (vrsta 6).0030ba koja nosi kombinezon treba procitati upute za upotrebu. @[ Na piktogramu s velicinama navode se tjelesne mjere (cm) i
povezanost s kodom u obliku slova. lzmjerite sei odaberite ispravnu veliiinu,@lemlja podrijetla. @) Datum pro‘\zvodnje,@lapaljivi materijal. Cuvatidalje
od vatre. Oviodjevni predmetii/li tkanine nisu otporni na plamen te se ne smiju nositi u bliziniizvora topline, otvorenog plamena, iskriili potencijalno zapaljivog

okruienja.@Nijenamijenjenozaponovnuupotrebu, @Informa(ijesdrugih dakoje suneovisne o CE oznakama europskom prijavljenom tijelu.
1ZVEDBA KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVATKANINE

Ispitivanje Nacinispitivanja Rezultat ENrazred*
Otpornost na habanje EN530, nacin2 >10ciklusa 1/6**
Otpornost na savijanje ENI507854, nacinB >1000 ciklusa 1/6**
Trapezoidna otpornost ENIS09073-4 >10N 1/6
Vlacna cvrstoca ENIS013934-1 >30N 1/6
Otpornost na probijanje EN863 >5N 1/6
Otpornost povrsine priRH25%*** [ EN1149-1:2006 - EN1149-5:2008 | iznutraiizvana<2,5x10°oma NP

N/P = nije primjenjivo * U skladu s normom EN 14325:2004 **Vizualna krajnja tocka *** Vidjeti ogranicenja upotrebe
QTPORNOST TKANINE NA PRODIRANJETEKUCINA (EN 150 6530)

Indeks repelentnih svojstava—

Kemijska Indeks prodiranja EN razred ENrazred®
Sumporna kiselina (30 %) 23 3B
Natrijev hidroksid (10 %) 23 13

*U skladu s normom EN 14325:2004

ISPITIVANJE ZVEDBE CIJELOG ODIELA

Ispitivanje Rezultatispitivanja ENrazred
Vrsta 5: Ispitivanje curenja cestica aerosola (EN150 13982-2) Prolaznaociena™* NP

. L, 82/90<%30-1,8/10<%15*

Cimbenik zastite u skladu s normom EN 1073-2 >5 13
Vrsta tivanje prskanjem niske razine (EN1S0 17491-4 nacin A) | Prolazna ocjena N/P
(vrstocasava (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

N/P=nije primjenjivo *82/90znaci91, 1%L, vijednosti < 30% Unutraispolja 8/10znaci80%L, vrijednosti <15 % **U skladus normom EN 14325:2004
itivanje izvrs jeplj zete rukavainogavica, kapuljacuipreklop patentnog zatvaraca
Zadodatneinformacij nim svojstvima, obrati jem dobavljacuili DuPontu: www.ipp.dupont.com

RIZICI ZA KOJE JE PROIZVOD DIZAJNIRAN: Ovi kombinezoni dizajnirani su za zastitu radnika od odredenih tvari. Ovisno o toksicnosti
i uvjetima izlozenosti, obicno se koriste za zastitu od finih Cestica (vrsta 5) i ogranicenog prskanja tekucina (vrsta 6). Da bi se postigla odgovarajuca zastita
neophodna je zastitna maska za cijelo lice s odgovarajucem filtrom za uvjete izlaganja zracenju, cvrsto povezana s kapuljacom, uz dodatnu traku oko kapuljace,
donjeg dijelanogavica, manzetai patentnog zatvaraca.

OGRANICENJA UPOTREBE: ovi odjevni predmeti/ili tkanine nisu otporni na plamen te se ne smiju nositi u blizini izvora topline, otvorenog plamena,
iskriili potencijalno zapaljivog okruzenja. Tkanina se tope na temperaturi od priblizno 170°C. lzlaganje odredenim vrlo finim cesticama, intenzivnom prskanju
tekucinamai opasnim tvarima moZe zahtijevati nosenje kombinezona vece mehanicke cvrstoce i boljih pregradnih svojstava od onih koje nude ovi kombinezoni.
Korisnik prije upotrebe mora osigurati juci reagens za ibilnost odjevnog predmeta. Radi vece zastite i ostvarivanja navedene zastite u odredenim

imij bno jeispod nositi cijelo zastitno odijelo s omotanim manz donjim dijelom nogavica, kapuljacom i patentnim zatvaracem s preklopom.
Korisnik treba provjeriti je li je trakom moguce u slucaju primjene za koju se to zahtijeva. Traka se treba omotati uz poseban oprez tako da nema nabora
utkaniniilina tracijer tinabori mogu djelovati kao kanali. Prilikom lijepljenja trake na kapuljacu (+/- 10 cm) treba upotrijebiti male dijelove trake i preklopitiih.
Oviodjevni predmetiispunjavaju uvjete povrsinske oty ir normi EN 1149-5:2008 prilikom mjerenja u skladu s normom EN 1149-1:2006. Antistaticka
obrada djelotvorna je samo pri relativnim uvjetima vlage od 25 % li vise. Korisnik treba osigurati odgovarajuce uzemljenje odjevnog predmeta i osobe koja
ga nosi. Svojstvo rasprsivanja statickog elektriciteta odijela i osobe koja ga nosi treba se neprekidno ostvarivati tako da otpor izmedu osobe koja nosi zastitnu
odjecu sa svojstvima rasprsivanja statickog elekriciteta i mase bude manji od 10° oma, npr. nosenjem od juce obuce, koristenj juceg podnog
sustava, upotrebom kabela za uzemljenje li nekim drug jucim sredstvima. Zastitna odjeca sa svojstvima raspriivanja statickog elektriciteta ne smije
se otvarati niti uklanjati u prisutnosti zapaljivih li eksplozivnih atmosferailitiiekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Zatitna odjeca sa svojstvima
raspriivanja statickog elektriciteta ne smije se upotrebljavati u atmosferi bogatoj kisikom bez prethodnog odobrenja odgovornog inzenjera za sigurnost. Na
ucinak raspriivanja statickog elektriciteta odjece sa svojstvima raspriivanja statickog elektriciteta moze utjecati relativna vlaga, habanje i trosenje, moguce
zagadenjei starenje. Odjeca sa svojstvima rasprivanja statickog elektriciteta treba tijekom uobicajene upotrebe uvijek pokrivati ijale koji neispunjavaj
uvjete (ukljucujuci savijanje i kretanje). Ako je stupanj rasprivanja statickog elektriciteta kriticno svojstvo izvedbe, krajnji korisnici trebaju ocijeniti izvedbu
dijele odjevne kombinacije, ukljucujuci vanjski sloj odjece, unutarnji sloj odjece, obucu i drugu zastitnu opremu. DuPont moZe pruZiti dodatne informacije o
uzemljenju. Provjerite jeste li odabrali odgovarajuci odjevni predmet za svoj posao. Za savjet se obratite svojem dobavljacuili tvrtki DuPont. Korisnik je duzan
sam napraviti analizu rizika na kojoj ce temeljiti svoj odabir zastitne opreme. Korisnik Ino bira jucu kombinaciju zastitnog kombinezona
za cijelo tijelo i dodatne opreme (rukavice, cizme, respiratorna zastitna oprema, itd.), kao i koliko ce dugo nositi te kombinezone za odredeni rad u skladu
s njihovom zastitnom izvedbom, habanjem i otpornostina toplinu. DuPont ne preuzima nikakvu odgovornost za neispravnu upotrebu ovih kombinezona.

PRIPREMA ZA UPOTREBU: Uslucaju ostecenja, koje je malo vjerojatno, ne odijevati kombinezon.

POHRANA | PRIJEVOZ: ovise kombinezoni mogu sprematina temperaturi izmedu 151 25 °Cna tamnom mjestu (kartonska kutija) bez izlozenosti UV
svjetlu. Tvrtka DuPont provela je ispitivanja na slicnim tkaninama sukladno nacinu ispitivanja ASTM D572. Zakljuceno je da kombinezoni zadrZavaju odgovarajucu
fizikalnu cvrstocu tijekom razdoblja od 3 godine. Antistaticka svojstva mogu se smanjiti tijekom vremena. Korisnik treba osigurati odgovarajucu disipativnu
izvedbu za primjenu. Proizvod se prevozi i pohranjuje u izvornoj ambalazi.

ZBRINJAVANJE: Kombinezoni e se spaliti li zakopati na kontroli dlagalistu bez utjecaja na okolis. Zbrinjavanje zagadenih odjevnih predmeta
regulirano je nacionalnimililokalnim propisima.

1ZJAVA O USKLADENOST!:Izjava o sukladnostimoze se preuzeti na adresi: www.safespec.dupont.co.uk.
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Additional information for other certification(s) independent of CE marking

Kom6uHeson
Eurasian Conformity (EAC) - Complies with Technical Regulations of the Customs Union TRTS 019/2011.
Espasuiickoe cootsetcraue (EAC) - CooTseTcTayeT TexHiueckomy pernamenTy TamoxeHoro colo3a TPTC019/2011. TP TC 019/2011
YposeHb 3aujutbl

K50, LL{50, M, B

PYCCK WHCTPYKLMA NO NPUMEHEHUIO
OBO3HAYEHWA HA BHYTPEHHEW STUKETKE ﬂTosaprMaHaK. o Wsrotosutens Komﬁuueaoua.ooﬁozuaueuue

mogenut: ProShield® 20 u ProShield® 20 cuuit — 310 Ha3BaHua Mogeneit 4 W 3NACTHYHBIMUA

Ha UTaHIHaX 1 pyKaBaX, a TaKe JMaCTUUHO/i BCTaBKO/E MO Kpalo KaMIoLLOHa 1 Ha Tanii, KDTOprM U3TOTOBIIEH U3 HETKAHOTO MaTepiana Ha 0cHoBe
nonunponinena. B AaKoit MHCTpyKLMM no nf Npe/iCTaBNeHa MHQof 631X Oy E:
COOTBETCTBYHT TP K CpefCTBam ii 3awuTbl kateropuu |1l Pernamenta (EU) 2016/425 Esponeuckom NapnamenTa "
Coera Esponeiickoro Coto3a. (BUAeTeNbCTBO 06 UCMbITAHUM TUNA U CBUAETENbCTBO I KauecTsa, I

SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (CoepuHeHoe KoponeBcTBo), KoTopoii ynonHOMOUEHHbIM OpraHoM
EBponelickoil Komuccun npucsoen Homep 0598. I CO0TBETCTBYA T €BPONelicKIX CTaHAAPTOB B OTHOLLIEHIM

KOCTIOMOB XuMuyeckoit 3awyubl. ) 3aLuvTa ot panoakTMBHbIX YaCTULL B COOTBETCTBIM CO CTaHAapTom EN 1073-2:2002. &Comamu NYHKTY
4.2 cranpapra EN 1073-2 yCToituuBoCTb K IPOKORY 0MKHa PABHATLCA KAAccy 2. XapaKTepucTikit KOMGUHeE30HOB COOTBETCTBYIOT Knaccy 1. MyHKT
4.2 cranpapra EN 1073-2 Takoxe TpeGye CToiKoCTH K BOCaMeHeHMio. TecTUpOBaKYe Ha YCTO/YMBOCTb K BOCTNIAMEHEHMIO 3THX KOMOUHE30HOB
e nposoawnocs. @) KOMBHE30HbI HMEIoT aHTHCTaTHYECKO. MIOKPBITE 1 TP YCTOBHM HaTeXaLLero 3a3emeHis obecnedsaloT 3auuTy or
CTaTMYeCKoro NEKTPUYECTBA B COOTBETCTBIN C TpeboBaHHAMM cTaHAapTa EN 1149-1:2006, BII04I0LIEr0 CTaHAapT EN 1149-5:2008. aﬂauub\e

KOMOUHE30HbI 0BecneymBaloT NOHYH0 3alLINTY Tena B COOTBETCTBUN CTf ponelickitX CTangapToB KOCTIOMOB X/IMUYECKOiA
3awpmbENIS013982-1:2004+A1: :2010(mn5)mEN13034:2(](]5+A1:2009(mn6).0'| AHACTOALLIEIMHC i

@ Harpagmueckom 3o pasmepos A I3MepeHIIA Tena B G DaX I UX COOTBETCTBYloLMe b X
CHitmmTe C ceba Mepkm 1 BblbepuTe it pasmep.m(wunu p @ﬂara U3r0TOBAEHUA. @J’Ierkosocnnameuummmm

Marepuan. bepeus or orHA. Ofjex1a JaHHOrO TNa W (Wni) MaTepianbl He ABNAIOTCA OTHECTOVKMMIL U He JOMKHbI UCONb30BATHCA BONH3IN UCTOUHIKA
Tenna, OTKprTOHJ OrHA, NCKp UNK B CPefie, rae CyLecTByeT PUCK BOCMNaMeHeH!s. m He ucnonb3oarb MOBTOPHO. ® @ MH¢0pMauMﬂ
NOMUMO MapKHp Eny Opranac C.

{V

SKCNNYATAUMOHHBIE XAPAKTEPUCTUKM KOMBUHE3OHOB

QOU3NYECKYIE CBOVICTBAMATEPHAIA

Uenbitanue Metoa uenbitanua Pesynbrar Knaccno EN*
CroiiKOCTb K UCTUPaHUK EN 530 (meton 2) >10uuknoB 1/6**
(roiiKoCTb K 00pa30BaHMI0 TPELLMH NP x
D oalo TpeLAp ENISO7854 (veron B) >1000wknos 116
Mpo4HOCTb Ha TpanelienaianbHbIi papbis ENIS09073-4 >10H 1/6
11p04HOCTb Ha Pa3PbIB NPH PACTAXEHIN ENIS013934-1 >30H 1/6
YCT0iiuMBOCTb K Npokony EN863 >5H 1/6
T10BEpXHOCTHO CONPOTHBAEHIAE NPY OTH. 19006 « 59003 | CBHYTP. Y BHELLIH. CTOPOH
BTAKHOCTH DS % EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 <2¥ 0°0m Hm

H/M— Henpumermo * B cootBeTcTaIy co crangaptom EN 14325:2004 ** Bumumblii pe3ynibTar *** (m. orpaHuueia no ncnosib3osanitio

YCTORYMBOCTb MATEPUANA K NPOCAYMBAHMIO XUIKOCTEM (EN IS0 6530)

PO
M AL Knacf noEN* (BOWCTB — Knaccno EN*
Ceptas kucnora (30 %) 23
Tuapokena Harpua (10 %) 213 13
* B (O0TBETCTBUY CO CTaHZapTOM EN 14325:2004
UcnbiTasme Pe3ynbrar Knaccno EN
Tin 5: ucnbiTaHue Ha NPOHIKHOBEHME PACTbIAAeMbIX YacTL CoorBercrByer***« Wi
(ENIS013982-2) L, 890 <30%-L8/10<15%"
Koagouuvent 3awubi B coorBercrain ¢EN 1073-2 >5 13
Tin 6: ucnbitanue 06pbi3rvBanyem (EN 150 17491-4, meron A) CoorBercrayer HM
MpouHoctb waos (EN150 13935-2) >50H 2/6**
HM *82/90 7,4T091,1% Beex it BHYTPb Lm(oaaanﬂersm%,a8/1003Hat|aewo&0%a(ex
3HaYeHwii NOTHOT0 NPOHHUKHOBEHNS BHYTPb L coctasniser <15 % **B coorsetcraim o crangaptom EN 14325:2004
** JcnbiTanve ny I [ 1 MOHHedt, a Ha pyKaBaX i WTaHUHax
doy TeneHi 6ap it 1I0NY4MTb Y NOCTABLLYKA WK B Komnakui DuPont: www.ipp.dupont.com
COEPA MPUMEHEHWA. 311 koMB1He30HbI NpeHasHaveHbl A4 3aLLWTHI 0T BO3AENCTBIIA BPELHbIX BelLeCTB. B 3aBcMOCTH 0T CTeneu
XUMUYECKOIA TOKCUYHOCTI W YCOBHIA BO3eiACTBHA 00bI4HO N A [U1A 3ALUTb! O TBEPABIX YacTLy (TN 5), pa3bpbi3ruBaembix
YW PACTIbINAEMbIX KUAKOCTEl! B orpauwueuuom o6veme (Tun 6). [Ina nocmmeuvm 3aABIEHHOM CTeNeHi 3aLLMTbl HeOGXOAUMO UCTIONb30BaTH MACKY
CCOOTBETCTBYIOLLMM YO T I p I KanioLLOK 1 MOTHMKO,
TaKiKe MaHXKeTb! PYKaBOB W LUTAHOB MY MOMOLLI KNefKO7i NeHTbI.
OrPAHUYEHMA MO MPUMEHEHWIO. Onexaa aasHoro () Marepuantl OTHECTOli LIOMKHbI UC
BOMYI3M HCTOYHIK Tenna, OTKPBITOTO OHA, CKD WK B CPEle, TAe CYLLIeCTBYET pHCK M MAQBATCA NP patype 170°C. Bcnyuae
NpUCYTC PE/Ie YaCTUL 04eHb ManblX Pa3MepoB, HHTEHCUBHOTO pad BELLIECTB MOXET BO3HUKHY b

TIpUMEHEHHA 3ALLIMTHbIX KOMGUHE30HOB C G0lee BbICOKOiA CTeMeHbI0 MEXaH|ecKoi IPOYHOCTI Hnit GapbepHO 3aLLMTLI, YeM Y MPefnaraembiX Mopened.
Tlepen npumeHeHyem noAb3oBaTeNlb AOMKeH YAOCTOBEPHUTBCA, UTO KOMOUHE3OH MOXET GbiTb UCNONb30BaH ANA 3aLLMTHI O KOHKPETHOTO peareHTa.
[InA ynyuuwieHins 1 OCTUKEHIA 33ABNEHHON CTENeHN 3aLMTbI (1A HEKOTOPbIX BI0B p DOBATH MaHXKeTbl pykaBog
1 LUTaHWH, & TAKOKE KaNOLLIOH 1 MOMHUIO MY MOMOLLY KNeiiKoil nexTo. 1 TIOMKeH Y6eauTbes, 4o Npi Tih (B 3aBHCAMOCTH 0T THNA
pabor) BO3MOXHa 1X NIOTHAA TepMeTU3aLMA Kneiikoil neHToit. lIpu ucnonb30BaHu Kneiikoii NeHTb N03a60TbTech 0 ToM, 4ToBbI Hit Ha MaTepHane, M Ha
TeHTe He 06pa30BanuCh CKNGKH, TaK KaK 4epe3 HiX MOTyT NPOHWKaTb Pa3niA|Hble BelliecTsa. [InA repMeTH3allM KaniolLOHa Kneiikoii NeHToit ucnonb3yiie
KopoTite 0TpeKH (oKono 10 M) M HakneuBaiTe X BHaxnecT. laHHan 0exz1a COOTBETCTBYeT TPeGOBAHIAM K NOBEPKHOCTHOMY CONPOTUBNEHIIO MO
crangapry EN 1149-5:2008. UcnbiTanus npoBogwamch B COOTBETCTBMM CO CTanaapTom EN 1149-1:2006. Axmucratiyeckan obpabotka dddexTveHa

TO"bKO TIpY OTHOCUTENbHOA BaXHOCTU He Meree 25 %%, H neynTb W HoCALY

TPOCTATHYECKOT0 3apAa 11M0b30BATENA A0NXHbI MOVIePXYIBATHCA Ha TaKOM YPOBHE, YT00bI CONPOTHBAEHHE
Mexzy NoNb30BaTeNeM, HOCALIM OAEXAY C AHTUCTTUYECKIMI CBOICTBAMM, U 3eMeit He np 10°Om. [ins 31oro MOXeT HafieTb
C00TBETC yBb, Kabenb T8, 3aNpelLieHo
pacc HUMAT REX Y NPU HANUYMN HbIX BELLIECTB 1 B0 BpeMA paBoTbl C UMM,
He ponyckaetcau TaTnyeckoit i (] TEXHVIKE
6esonaciocti. Ha cnoco6HOCTb aHTCTaTHYeCKOi! OfleX Jbl PACCeMBATb EKTPOCTaTUYECKIIE Pa3PAfibl MOTYT BAMATD yPOBEHD OTHOCUTENIbHOI BaXHOCTH,
W3HO, i oK Cry X6t AHTUCTaTHYeC 0MKHA NOC p TBYlOLLME
TEXHAYECKUM TP (BT Ecnunapamerpbiyp focTuraior
KPUTHYECKOTO 3H2YeHHA, NONb30BaTENb AOMKEH CaMOC oexay,
ucnonb3yemyto noa Bepxeii, 06ysb u apyrue (3. (op MOXHO nony4uTb B Komnanuu DuPont. Yoeauteco, uto
XapaKTEPYICTUKM 31LIMTHOTO KOMGYHE30Ha COOTBETCTBYIOT 3aLIUTHBIM 32 KOHC fiTeCb K NOCTABLLIKY WV B KOMNaHMIO
DuPont. Monb30Batenb A0MKEH OLIEHUTH CTeneHyt pucka i BbiGpaTb cootsetctaytoLuee CI3. M TIOMKEH CaMoC P peluenite
07PaBHABHOCTY COYETaHNA MONHOCTbIO. ] XCPEACTB 3aUTS (nepuatok, 6oTiHoK, pecnparopa u fp.),
a p TGl O[IHOTO 1 TOTO [U19 KOHKD CYUETOM er0 3alLI/THbIX XapaKTEPHCTH, yAoOCTBa
HOCKM 1 TennoBoi Harpy3ki. Komnanua DuPont He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3alLTHBIX

NOArOTOBKA KTIPUMEHEHWIO. Mepen Hayanom KcnayataLiy nPOBECTH 0CMOTP Ha npefMeT
ﬂE¢EKTOB uto Manoeepamo) He MCHD"bByVITE 3alUWTHBII KOMOMHE30H.

XPAHEHWE I TPAHCMOPTWPOBKA. 3awuthble KOM6wnesonhl MoryT XpaHMTb(ﬂ npu Temnepatype 15-25 °C B TeMHoM MecTe

ii.B cnyuae

KapToHHoit Kopobke), nydeid. lTpoBeAeHHbI ii DuPont 8 cootsetctim cASTM
D572 ucnbiTanyA Ha ecTecTBeHblih 1 YCKOPEHHbITE U3HOC N0Ka3aNM, 4TO aHANOTMUHbIe MaTepHabl MOTYT COXPaHATb CBOU GU3MYeCKMe (BOACTBA Ha

3 11eT. AHTUCTaTUYECKHe CBOVIC YT CHIBUTBCA. 1 yoenutbes, BOVICTBA J0CTATOUHbI
] Ya U XpaHeHue OMKHbI OCYLLIECTBAATHCA B OPHUTMHAIbHOM YNaKoBKe.
YTUNN3ALMA.3 Y16 P yTeM CKUTaHHA 1 3aX0p I noNUroHax 6e3
yuwep6a if cpebl. Yrunuzauna 11 0BEX bl peryupyeTc leMe(THbIMzaKOHOJIlaTEﬂb(TBOM

JEKNTAPALINA O COOTBETCTBWIA. leknapayio 0 COOTBETCTBIM MOXHO 3arpy3iTb Ha CTpaniLie www.safespec.dupont.co.uk.

Pa3iepbi Tenas e

Pasmep O6xBar rpya Poct Pasmep 06xgar rpyam Poct

S 84-92 162-170 AL 108-116 180-188

M 92-100 168176 AL 116-124 186-194

L 100-108 174-182 3L 124-132 192-200
AL 132-140 200-208

[iono sie Hemyp (Miokcem6ypr) Ca.p.n.

Py Xenepans MatTon

1-2984 Miokcembypr
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528 yes
RN
Certification number
S 16-AV4CX-0021
16-AV4CX-0020

Only valid for
Proshield 20 blue

ot

221 (LH2) @ 18 AR @ HMEXY. @ HIZ 2| ZHY - proshield® 20 white model CHFS ProShield® 20 blue model
(HFSE Z2|T2L BT ICtoR DHEO(R MAl B3 202 SCE Hohstn &8, We S otHE
9 sf2|of DRHE K2|7t 5o ASLICE 2 ABHYME o M B =0 thet dHS 21 AHLICH
QCGEA-EESE2 QY I|IZSSEOH MY U EX HBS M Q15 7| 2+ B2 565 Fimko Oy, P.0. Box30 Sirkiniementie3),
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‘I

e
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HEE YSHA= 22 Proshield® CHE| T FE = FEOf| H2EFA|7| BRZILICH

HESE (YUHQIANEH) 2 2022 Y SU22E HYXE BootALL QUE|7| 4|2 SHO|L
HMES 2Tt 22 77| ot S MO R CIRQIE| USLICE S EHE R SAO[Lt e & M of et
2T (ypes), 2 M etE ol H A ATraf|O|Lt &l (Type6) L X| SO Chot 2= S ZH&LICH

A8 WHH AL RHE QHEA| 2 AL HYM S £ X|SHA| 7| HELICE

Sal/go|ge E Ho=o| Tt Za|wof E7|E[0f A&LICH

ALg(AF2 Al FolAFEh Rl 2RI SEH DIMEZ 52 25t i Ato] Amajo[Lt o]
YMSl= AR 2 HoEHO Se|H 4 e Bo20| 52 HE0| URE 4 A& LICH 2 /T2 170°C
Of| A =7| T 20f| 2bed Ee= H@ 74710 7kA| B QHEIL|CH 2 B 5 2 S KHAME SHR| DR Al 2. S8 EHA0f A
HI|E HS S 2| Qo ME A0, UE S E X|H HIHO| E|0|E K27t @ TLE|L|Ch 2 S Ao R
Ho 22 MG S S SQISHAI 7| HIZILICH BHEA| 2 S 23t AFE X2 TX| AEHS QI SHA| 7| HEEFLICE
KSR TX| AO|2Q K2 M Ao otH 8 A8 22 MX|M AHE S E5H01 10°0hm O| 8F 2 F-X| =/ 0fOF BHL|C.
Y| 2M B5Rs 7t G Z o) A Zrdoo L = D2fot EEE FFote S XTHE
IHEBEALL O SHX| MM A2, A A S ET}He 2 EHZ0f| M oFF Zt2| Kol AP &9 gL0] AFSSHX| OFM A 2.
HHI| SN ESE HHI| BM N2 B RO MY S 012, QF U = T2 Qlo Fes s 4
USLICHLE B 20| ChHUWA| 2] = AT & F 25% 0| A0l Ao MOt QB 8HH, UHEA| HS =0} AFR X}
TX| HEHES SHQISHA| 7| HHRILICE 2 E CHH &EX| M2 | 7hE| X b2 Lol S B 5 TR I A F(SX/0| 7Lt
FOESHT I SM EESEOR Ho{0{oFDt HHT| 2AME0| RX| 2 £+ UASS S SHUAIL.
YXof| et E H A Ml ot Lot AR, 72 = ok of 22|5HA| 7| HIZILICH AFR = 1™
EMS EY MM ES S MESIA7| HIYLICL S 20|02 B R HS T (BY Kol s5H5T
SO MHSHME N EY YA B0 B M5, AU L= AE AL AR G A7t A2
ARt MRURIL|CE FEL B 20| M| 23t A0 Chotod of ot Al & X|X| ek LCt.

A YlahH 25 =20) 0| 40| gleX| olsofELIct H st otA 3, 20| Me A0 = QIR
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7| 2 2552 A2 AL IR S = AESLICHLALE & 20| & ZR0l= Qo mhat o 7| &
AFLICH

HEHUH B2 HSE0 1590~ 5% 22 Z0|M Xt Mol L B E[X| o R(AXF ohof| E2HSHA||
HFEfL|CE 722 H| 2B/ THof AsTMD57201| Q| Bt AE S Ml 2 At 2 B 50| 22| M L E3
HZE QXIS 202t Of AFEL| . CHE MEX| K 2| = Al ZHE ool what X st 4 UM AFgRH= T 7|
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Certificagdo brasileira: o nimero do CA se encontra na etiqueta interna da vesti como CA.: XXXXX.
www.ipp.dupont.com
EUROPE, MIDDLE EAST & I}FRI(A UNITED STATES
DuPont Personal Protection A Customer Service
DuPont de Nemours Luxembourg (s.ar..) 1-800-931-3456

1-2984 Luxembourg
Tel: (352) 3666 5111

ASIA PACIFIC

Australia Hong Kong Indonesia Korea New Zealand Singapore Thailand
Tel: (1800)789308  Tel: (852)2734 5345  Tel: (6221)7822555  Tel: (82)222225200 Tel: (612)9923 6111  Tel: (65)6374 8690 Tel: (662) 659 4000
Fax: (03)99355636  Fax: (852) 27244458  Fax: (6221)7822565 Fax: (82)222224570 Fax: (613)99355636 Fax: (65)63748694  Fax: (662)659 4001

China India Japan Malaysia Philippines Taiwan Vietnam
Tel: (86) 213862 2888 Tel: (91)124 4091818 Tel: (813)55212600  Tel: (603) 28590700  Tel: (632)818 9911  Tel: (886)27191999  Tel: (848) 3824 3192
Fax: (86) 213862 2879 Fax: (91)124 2540889 Fax: (813) 55212601 Fax: (603) 28599079  Fax: (632)8189659  Fax: (886)27190852 Fax: (848) 3824 3191

LATIN AMERICA

Argentina Brasil Chile Colombia México Venezuela

DuPont™ TeleSol : DuPont™TeleSol DuPont™ TeleSol : DuPont™TeleSol : DuPont™TeleSolutions: ~ DuPont™ TeleSolt

+540800-33-38766 0800-171715 +56-2362-2423 +57-1653-8208 5722-1150 +58212300-8443 /

www.dupont.com.ar www.dupont.com.br (desde Santiago) / (desde Bogota) / Lada Sin Costo: (0212) 992 6022 (oficinas
www.epi.dupont.com.br  362-2200 (oficinas 629-2202 (oficinas 01-800-849-7514 centrales en aracas)
SafeSPEC™ Brasil: centrales en Santiago) centrales en Bogotd) dupont.com.mx www.d com.ve
safespec.dupont.com.br  www.dupont.cl www.dupont.com.co
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